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(Akty, ktorych uverejnenie je povinné)

ROZHODNUTIE EUROPSKEHO PARLAMENTU A RADY ¢&. 1364/2006/ES

Zo 6. septembra 2006,

ktorym sa ustanovuji usmernenia pre transeurépske energetické siete a ktorym sa zrusuje rozhod-
nutie 96/391/ES a rozhodnutie & 1229/2003/ES

EUROPSKY PARLAMENT A RADA EUROPSKE] UNIE,

so zretelom na Zmluvu o zaloZeni Eurépskeho spolocenstva,
a najmd na jej ¢lanok 156,

so zretelom na navrh Komisie,

so zretefom na stanovisko Eurdpskeho hospodarskeho
a socidlneho vyboru (),

po porade s Vyborom regiénov,

konajic v stlade s postupom ustanovenym v clanku 251
zmluvy (),

kedze:

(1)  Po prijati rozhodnutia Eurépskeho parlamentu a Rady
¢. 1229/2003ES z 26. juna 2003, ktorym sa stanovuje
sibor usmerneni pre transeurdpske energetické siete (),
bolo potrebné do tychto usmerneni plne zaclenit nové
Clenské staty, pristupujice a kandiddtske krajiny a tieto
usmernenia podla potreby dalej prispdsobit novej sused-
skej politike Eurdpskej tnie.

(2) 'V dosledku vykondvania smernice Eurépskeho parla-
mentu a Rady 2003/54/ES z 26. jina 2003 o spolo¢nych
pravidlach pre vnitorny trh s elektrickou energiou ()
a smernice Eurdpskeho parlamentu a Rady 2003/55/ES
z 26. jina 2003 o spolo¢nych pravidlich pre vnitorny
trth so zemnym plynom (°) vychddzaja priority transeu-
ropskych energetickych sieti z vytvorenia otvorenejsicho
a konkuren¢nejsicho vnitorného energetického trhu.
Tieto priority vychddzaji zo zdverov zasadnutia Eurép-
skej rady 23. a 24. marca 2001 v Stokholme, ktoré sa
tykajii rozvoja infrastruktiry potrebnej na fungovanie
energetického trhu. Na dosiahnutie ciela, ktorym je
rozirenie vyuZivania obnovitelnych zdrojov energie
v zdujme podpory politiky trvalo udrzatelného rozvoja,
by sa malo vynalozit mimoriadne Gsilie. Tento ciel by sa

() U.v. EU C 241, 28.9.2004, 5. 17. ) )

(*) Stanovisko Eurépskeho parlamentu zo 7. jina 2005 (U. v. EU
C 124 E, 25.5,2006, s. 68), spolotnd pozicia Rady z 1. decembra
2005 (U. v. EU C 80 E, 4.4.2006, s. 1), pozicia Eurépskeho parla-
mentu zo 4. aprila 2006 (zatial neuverejnend v dradnom vestniku)
a rozhodnutie Rady z 24. jdla 2006.

() U.v.EUL 176, 15.7.2003, s. 11.

() U.v.EUL 176, 15.7.2003, s, 37. Smernica zmenend a doplnend
smernicou Rady 2004/85[ES (U. v. EU L 236, 7.7.2004, s. 10).

() U.v.EUL 176, 15.7.2003, s. 57.

v§ak mal dosiahnut bez neprimeraného nartsania beznej
rovnovahy trhu. Je potrebné v plnej miere zohladnit aj
ciele dopravnej politiky Spolocenstva, a najmd moznost
znizit objem cestnej premdvky vyuzivanim potrubnej
prepravy.

Toto rozhodnutie pomoze priblizit sa k cielovej Grovni
elektrického prepojenia medzi ¢lenskymi $tdtmi, ktord sa
dohodla na zasadnuti Eur6pskej rady v Barcelone 15.
a 16. marca 2002, a tym zlepsit spolahlivost a integritu
siete a zabezpecit bezpecnost doddvok a riadne fungo-
vanie vnitorného trhu.

Vystavba a tdrzba energetickej infrastruktiry by mala
spravidla podliehat zdsaddm trhu. Je to aj v sulade
so spolo¢nymi pravidlami pre dobudovanie vnitorného
energetického trhu a spolotnymi pravidlami prava
hospodarskej stitaze, ktorych cielom je vytvorenie otvo-
renejSiecho a konkuren¢nejsiecho vniitorného energetic-
kého trhu. Finanénd pomoc Spoloenstva urcend na
vystavbu a tdrzbu by sa preto nadalej mala poskytovat
iba velmi vynimocne a tieto vynimky by mali byt ndle-
zite opodstatnené.

Energetickd infrastruktara by sa mala budovat a udrziavat
tak, aby umoziiovala vnitornému energetického trhu
fungovat efektivne, pricom by sa mali plne zohladiiovat
existujlice postupy pre konzulticie s dotknutymi
osobami a nemalo by sa odbocovat od kritérif na strate-
gické a tam, kde je to vhodné, univerzilne sluzby
a povinnosti stvisiace so sluzbami verejnosti.

Z hladiska moznych synergii medzi sietami pre zemny
plyn a olefinovymi sietami by mal byt prislu§ny vyznam
dany rozvoju a integracii olefinovych sieti v zdujme
uspokojenia  spotrebného  dopytu po  olefinovych
plynoch v hospodarskych odvetviach Spolocenstva.
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(7)  Priority pre transeurdpske energetické siete taktiez venovat osobitni pozornost projektom vyhldsenym za

(10)

(1

() U.
a
¢.

vychddzaji z rasticeho vyznamu transeurdpskych ener-
getickych sieti pri zabezpeCovani a diverzifikacii
dodévok energie v ramci Spolocenstva, zacleiovani ener-
getickych sieti novych ¢lenskych Statov, pristupujicich
a kandidatskych krajin a zabezpecovani koordinovanej
prevadzky energetickych sieti v Spolocenstve a susednych
krajindch po porade s dotknutymi clenskymi $tdtmi.
Krajiny susediace so Spolocenstvom zohrdvaji v ener-
getickej politike Spolocenstva bezpochyby doleziti
tlohu. Uspokojuju vdcsiu cast potrieb Spolocenstva tyka-
jucich sa zemného plynu, st klicovymi partnermi pre
tranzit primarnej energie do Spolocenstva a postupne sa
z nich stant doleZitej$i ucastnici vnatornych trhov
Spolocenstva s plynom a elektrinou.

Spomedzi projektov, ktoré sa tykaji transeurépskych
energetickych sieti, je potrebné vyzdvihnat prioritné
projekty, ktoré s velmi dolezité z hladiska fungovania
vnuatorného energetického trhu alebo z hladiska bezpec-
nosti doddvok energie. Okrem toho by sa malo ustanovit
vyhldsenie eurdpskeho zdujmu pre tie projekty, ktorym
je pridelend najvyssia priorita, a tiez v pripade potreby
Sirej koordindcie.

Na tcely zhromazdovania informacii, ktoré sa vyzaduja
podla tohto rozhodnutia, by Komisia a ¢lenské staty
mali, pokial je to mozné, vyuzivat uz dostupné infor-
mécie o projektoch vyhldsenych za projekty eurépskeho
zdujmu s cielom zabrdnit duplicite dsilia. Takéto infor-
mécie moézu byt, napriklad, dostupné uz v suvislosti
s nariadenim Rady (ES) ¢. 2236/95 z 18. septembra
1995 stanovujicim vSeobecné pravidld poskytovania
finan¢nej pomoci Spolocenstva v oblasti transeurdp-
skych sieti ('), v stvislosti s inymi pravnymi predpismi
Spolocenstva, na zdklade ktorych sa méze poskytovat
spolufinancovanie ~ projektom  transeurpskych  sieti
a rozhodovat o schvileni jednotlivych projektov podla
tychto  pravnych predpisov, alebo v  suvislosti
so smernicami 2003/54/ES a 2003/55|ES.

Postup urCovania projektov  spolo¢ného  zdujmu
v kontexte transeurdpskych energetickych sieti by mal
zabezpedit bezproblémové uplatiiovanie nariadenia (ES)
¢. 2236/95. Tento postup by mal rozliSovat dve tGrovne:
prvi droven stanovujicu obmedzeny pocet kritérii na
uréenie takychto projektov a druht droven, podrobne
opisujicu projekty (dalej len ,Specifikdcie®).

Primerand priorita pre poskytovanie finan¢nych
prostriedkov podla nariadenia (ES) ¢. 2236/95 by sa
mala udelovat projektom vyhldsenym za projekty eurdp-
skeho zdujmu. Ked clenské stity predkladaji projekty
v stilade s finanénymi ndstrojmi SpoloCenstva, mali by

v. ES L 228, 23.9.1995, s. 1. Nariadenie naposledy zmenené
doplnené nariadenim Eurépskeho parlamentu a Rady (ES)
1159/2005 (U. v. EU L 191, 22.7.2005, s. 16).

(12)

(13)

(14)

(15)

(16)

(18)

projekty eurépskeho zdujmu.

Pri vdcsine projektov vyhldsenych za projekty eurdp-
skeho zdujmu by vyznamné existujice alebo vyznamné
potencidlne omeskanie mohlo byt také omeskanie, pri
ktorom sa ocakdva, Ze bude trvat jeden az dva roky.

Kedze S$pecifikdcie projektov podliehaji  zmendm,
uddvajii sa iba orienta¢ne. Komisia by preto mala byt
splnomocnend ich aktualizovat. Kedze projekty mozu
mat vyznamné politické, environmentédlne a hospodarske
dosledky, pri urcovani projektov, ktoré si zaslizia poten-
cidlnu podporu Spolocenstva, je dolezité ndjst prijatelni
rovnovédhu medzi legislativnym dohladom a pruznostou.

Ak dojde pri vykondvani projektov vyhldsenych za
projekty eurépskeho zdujmu alebo <asti takychto
projektov, alebo skupin takychto projektov k tazkostiam,
eurdpsky koordindtor by mohol vystupovat ako spro-
stredkovatel napomdhanim spolupraci vietkych zicast-
nenych strdn a zabezpecenim toho, Ze sa vykond prime-
rané monitorovanie na tcely informovania Spolocenstva
o dosahovanom pokroku. Sluzby eurépskeho koordind-
tora by sa mali na Ziadost dotknutych ¢lenskych statov
spristupnit aj pri inych projektoch.

Clenské staty by mali byt prizvané ku koordindcii vyko-
ndvania uritych projektov, najmid cezhrani¢nych
projektov alebo ich ¢asti.

Pre rozvoj a vystavbu transeurdpskych energetickych
sieti by sa malo vytvorit priaznivejsie prostredie, a to
najmd vytvaranim stimulov pre technickd spolupricu
medzi subjektmi zodpovednymi za siete, ulahcenim
vykondvania schvalovacich postupov, ktoré st pouzi-
telné na projekty sieti v clenskych Statoch s cielom znizit
vyskyt pripadov omeskania, a vhodnym mobilizovanim
fondov, ndstrojov a finan¢nych programov Spoloéenstva,
ktoré su k dispozicii pre projekty sieti. Spolocenstvo by
malo podporovat opatrenia clenskych Sttov prijaté
v zdujme dosiahnutia tohto ciela.

KedZze rozpocet prideleny na transeurdpske energetické
siete je ureny najmi na financovanie $tadii uskuto¢ni-
telnosti, finanéné prostriedky na takéto prepojovacie
siete, a to najmd na medziregiondlne siete, by mohli
v pripade potreby poskytnit Strukturdlne fondy,
finan¢né programy a ndstroje Spolocenstva.

Ur¢ovanie projektov spolo¢ného zdujmu, ich $pecifikdcii
a prioritnych projektov, najmi projektov eurépskeho
zdujmu, by sa malo uskuto¢nit bez toho, aby boli dot-
knuté vysledky postidenia vplyvov projektov, plinov
alebo programov na Zivotné prostredie.
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(19)  Opatrenia potrebné na vykonanie tohto rozhodnutia by
sa mali prijat v stlade s rozhodnutim Rady 1999/468/ES
z 28. juna 1999, ktorym sa ustanovuji postupy pre
vykon vykondvacich pravomoci prenesenych na
Komisiu ().

(200 Komisia by mala pravidelne vypracovavat spravu
o vykonavani tohto rozhodnutia.

(21) S informdciami, ktoré sa maji vymienat alebo posky-
tovat Komisii v zmysle ustanoveni tohto rozhodnutia,
budii pravdepodobne disponovat vo velkej miere spoloé-
nosti. Clenské $tity buda preto pravdepodobne musiet
spolupracovat s tymito spolo¢nostami, aby tieto infor-
mécie ziskali.

(22)  KedZze toto rozhodnutie md rovnaky predmet dpravy
a rozsah posobnosti ako rozhodnutie Rady 96/391/ES
z 28. marca 1996, ktorym sa stanovuje sibor opatreni
zameranych na vytvorenie priaznivejsich rdmcovych
podmienok pre rozvoj transeurdpskych sieti v ener-
getike (), a rozhodnutie ¢ 1229/2003[ES, tieto dve
rozhodnutia by sa mali zrusit,

PRIJALI TOTO ROZHODNUTIE:

Cldnok 1
Predmet dpravy

Toto rozhodnutie vymedzuje charakter a rozsah ¢innosti Spolo-
Censtva pri vytvarani usmerneni pre transeurépske energetické
siete. Stanovuje sibor usmerneni, ktoré obsahujii ciele, priority
a zakladné smery cinnosti Spolocenstva vo  vztahu
k transeurépskym energetickym sietam. Tieto usmernenia
urluju v ramci transeurdpskych elektrickych a plynarenskych
sieti projekty spolo¢ného zdujmu a prioritné projekty vratane
projektov eurdpskeho zaujmu.

Cldnok 2
Rozsah pdsobnosti

Toto rozhodnutie sa vztahuje:
1. v pripade elektrickych sieti na:

a) vsetky vedenia vysokého napitia s vynimkou vedeni
distribu¢nych sieti a na podmorské spojenia, ak sa tito
infrastruktira pouziva na medziregiondlny alebo medzi-
narodny prenos alebo spojenie;

b) akékolvek zariadenia alebo instaldcie nevyhnutné na to,
aby prislusny systém spravne fungoval, vritane ochran-
nych, monitorovacich a riadiacich systémov;

2. v pripade plyndrenskych sieti (na prepravu zemného plynu
alebo olefinovych plynov) na:

a) vysokotlakové plynovody, ktoré umoziuji zdsobovanie
regiénov Spolocenstva z vnutornych alebo vonkajsich
zdrojov, s vynimkou plynovodov distribu¢nych sietf;

() U.v.ES L 184, 17.7.1999, 5. 23. Rozhodnutie zmenené a doplnené
rozhodnutim 2006/512[ES (U. v. EU L 200, 22.7.2006, s. 11).
() U.v.ESL 161, 29.6.1996, s. 154.

b) podzemné zdsobniky, ktoré st napojené na horeuvedené
vysokotlakové plynovody;

¢) zariadenia na prijimanie, skladovanie a znovusplyfiovanie
skvapalneného zemného plynu (LNG) a tiez prepravniky
LNG podla objemov, ktoré majii byt doddvané;

d) akékolvek zariadenia alebo instaldcie nevyhnutné na to,
aby prislusny systém spravne fungoval, vritane ochran-
nych, monitorovacich a riadiacich systémov.

Cldnok 3
Ciele

Spoloenstvo  presadzuje vzdjomné prepojenie, vzdjomnil
prevadzkyschopnost a rozvoj transeurdpskych energetickych
sieti a pristup k tymto sietam v stlade s platnym privom
Spolocenstva s cielom:

a) podporovat efektivnu prevadzku a rozvoj vnitorného trhu
vo vSeobecnosti, a najmi vnitorného energetického trhu
a zdroven podporovat raciondlnu vyrobu, prepravu, distri-
biciu a vyuzivanie zdrojov energie, ako aj rozvoj a zapdjanie
obnovitelnych zdrojov energie, aby sa znizovali ndklady na
energiu pre spotrebitela a aby sa prispelo k diverzifikdcii
zdrojov energie;

b) ulahcit rozvoj a zniZif izolovanost menej zvyhodnenych
a ostrovnych regionov Spolocenstva, a tym napomahat
posilfiovaniu hospodarskej a socidlnej stidrznosti;

(a)
~

posilnit bezpe¢nost dodavok energie, napriklad posilnenim
vztahov s tretimi krajinami v energetickom odvetvi
v spolo¢nom zdujme vSetkych zicastnenych strdn, najma
v ramci Zmluvy o energetickej charte a dohod o spolupraci,
ktoré uzavrelo Spolocenstvo;

&

prispievat k trvalo udrzatelnému rozvoju a ochrane Zivot-
ného prostredia, okrem iného zahrnutim obnovitelnych
zdrojov energie a zniZenim environmentalnych rizik stvisia-
cich s prepravou a prenosom energie.

Cldnok 4
Priority ¢innosti

Priority ¢innosti Spolocenstva v oblasti transeurdpskych energe-
tickych sieti st v stlade s trvalo udrzatelnym rozvojom a sii
takéto:

1. pre elektrické a plyndrenské siete:

a) prisposobenie a rozvoj energetickych sieti v zdujme
podpory fungovania vnatorného energetického trhu,
a najmi rieSenie problémov tzkych profilov, osobitne
cezhrani¢nych tuzkych profilov, pretazenosti a chy-
bajicich spojeni a zohladnenie potrieb prameniacich
z fungovania vnatorného trhu s elektrinou a so zemnym
plynom a z rozsirovania Eurépskej tnie;



L 262/4

Uradny vestnik Eur6pskej tnie

22.9.2006

b) vytvéranie energetickych sieti v ostrovnych, izolovanych,
okrajovych a velmi vzdialenych regidnoch a zdroven
presadzovanie diverzifikdcie zdrojov energie a vyuzivanie
obnovitelnych zdrojov energie, v pripade potreby aj
spolo¢ne so spojenim tychto sieti;

2. pre elektrické siete:

a) prisposobenie a rozvoj sieti v zdujme ulahlenia inte-
gricie a zapojenia vyroby z obnovitelnych zdrojov
energie;

b) zabezpecenie vzdjomnej prevadzkyschopnosti elektric-
kych sieti v rdmci Spolocenstva, ako aj s elektrickymi
sietami v pristupujicich a kandiddtskych krajindch
a inych krajindch v Eurépe a oblastiach Stredozemného
a Cierneho mora;

3. pre plyndrenské siete:

a) rozvoj sieti zemného plynu v zdujme uspokojenia po-
trieb spotreby zemného plynu v Spolocenstve a riadenia
jeho systémov dodévky zemného plynu;

b) zabezpecenie vzdjomnej prevddzkyschopnosti  sieti
zemného plynu v rdmci Spolocenstva, ako aj so sietami
zemného plynu v pristupujiicich a kandiddtskych kraji-
ndch a inych krajindch v Eurépe a oblastiach Stredozem-
ného, Cierneho a Kaspického mora a v regiénoch Stred-
ného vychodu a Perzského zdlivu, ako aj diverzifikdcia
zdrojov a doddvatelskych trds zemného plynu.

Cldnok 5
Smery ¢innosti

Zékladnymi smermi ¢innosti Spolo¢enstva v oblasti transeurdp-
skych energetickych sieti st:

a) urCenie projektov spolo¢ného zdujmu a prioritnych
projektov vratane projektov eurdpskeho zdujmu;

b) vytvorenie priaznivejSicho prostredia pre rozvoj tychto sieti.

Cldnok 6
Projekty spolo¢ného zdujmu

1. Spolo¢né kritérid, ktoré sa majd uplatiiovat pri rozhodo-
vani o ureni, dpravich, S3pecifikicidch alebo Zziadostiach
o aktualizdciu projektov spolo¢ného zdujmu, st tieto:

a) projekt patri do rozsahu pdsobnosti ¢lanku 2;

b) projekt splia ciele a priority Cinnosti stanovené v &lankoch 3
a4

¢) projekt vykazuje potencidlnu ekonomickd Zivotaschopnost.

Zhodnotenie ekonomickej Zivotaschopnosti vychddza z analyzy
pomeru vynalozenych prostriedkov a vyslednych ekonomic-
kych prinosov, ktord zohladnuje vSetky vynalozené prostriedky
a ckonomické prinosy vritane strednodobych afalebo dlhodo-
bych v spojitosti s environmentélnymi aspektmi, bezpe¢nostou
dodavok a prinosom k hospodarskej a socidlnej stdrznosti.

Projekty spolo¢ného zdujmu, ktoré sa vztahuji na Gzemie ¢len-
ského $tatu, musi schvalit dotknuty ¢lensky stat.

2. Doplnkové kritérid na urcenie projektov spolocného
zdujmu s stanovené v prilohe II. O akychkolvek zmendch
doplnkovych kritérii na ur¢ovanie projektov spolo¢ného
zdujmu stanovenych v prilohe II sa rozhoduje v stlade
s postupom ustanovenym v ¢ldnku 251 zmluvy.

3. Na Cerpanie finan¢nej pomoci Spolocenstva poskytovanej
podla nariadenia (ES) ¢. 2236/95 st opravnené iba tie projekty
uvedené v prilohe III, ktoré spliaji kritérid stanovené v odseku 1
a kritérid stanovené v prilohe IL

4. Orienta¢né $pecifikdcie projektov obsahujice podrobny
opis projektov, pripadne aj ich geograficky opis, sti uvedené
v prilohe 1. Tieto S$pecifikdcie sa aktualizuji v sdlade
s postupom uvedenym v {lanku 14 ods. 2. Aktualizdcie st
technického charakteru a st obmedzené na technické zmeny
projektov, Gpravu casti stanovenej trasy alebo obmedzené
prisposobenie umiestnenia projektu.

5. Clenské $taty prijmt vSetky opatrenia, ktoré povazuji za
nevyhnutné, na ulahCenie a urychlenie dokoncenia projektov
spolo¢ného zdujmu a na minimalizdciu omeskania, pricom
musia konat v stlade s prdvom Spolocenstva a medzindrodnymi
dohovormi o Zivotnom prostredi, najmd pokial ide o projekty
vyhldsené za projekty eurépskeho zdujmu. Dolezité je najmi
rychle dokoncenie potrebnych schvalovacich postupov.

6. Ak sa Casti projektov spolo¢ného zdujmu nachddzaji na
uzemi tretich krajin, mo6ze Komisia po dohode s dotknutymi
Clenskymi §tdtmi v zdujme ulahéenia vykondvania tychto
projektov, predlozit ndvrhy, ak je to vhodné, v rdmci spravy
doh6d medzi Spolocenstvom a tymito tretimi krajinami
a v stlade so Zmluvou o energetickej charte a inymi viacstran-
nymi dohodami s tretimi krajinami, ktoré sti zmluvnymi stra-
nami tejto zmluvy, aby tieto projekty uznali za projekty
vzdjomného zdujmu aj prislusné tretie krajiny.

Cldnok 7
Prioritné projekty

1. Projekty spolo¢ného zdujmu uvedené v ¢lanku 6 ods. 3
a patriace do osi pre prioritné projekty, ktoré st stanovené
v prilohe I, maji pri udelovani finan¢nej pomoci Spolocenstva
poskytovanej podla nariadenia (ES) ¢ 2236/95 prioritu.
O zmendch a doplneniach prilohy I sa rozhoduje v sulade
s postupom ustanovenym v ¢ldnku 251 zmluvy.

2. Pokial ide o cezhrani¢né investicné projekty, ¢lenské staty
podniknii kroky potrebné na zabezpecenie toho, aby prislusné
vnutro§titne orgdny zohladnovali v rdmci vnitro$titnych
schvalovacich postupov ako kritérium pri posudzovani skutoc-
nost, Ze tieto projekty zvysuju kapacitu vzdjomného prepojenia
dvoch alebo viacerych ¢lenskych $titov a ndsledne posiliuji
celoeurdpsku bezpecnost dodavok.
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3. Dotknuté ¢lenské $taty a Komisia sa snazia, kazdy v ramci
svojej vlastnej pdsobnosti, spolocne so zodpovednymi spolo¢-
nostami urychlit vykondvanie prioritnych projektov, najmai
cezhrani¢nych projektov.

4. Prioritné projekty si v stlade s trvalo udrzatelnym
rozvojom a spliiaja tieto kritérid:

a) maji vyznamny vplyv na konkuren¢né fungovanie vniitor-
ného trhu afalebo

b) posiliiuji bezpecnost doddvok v Spolocenstve afalebo

) prindSaji  zvySenie vyuZivania obnovitelnych zdrojov
energie.

Cldnok 8
Projekty eurdépskeho zdujmu

1.  Cast projektov na osiach pre prioritné projekty uvede-
nych v ¢ldnku 7, ktoré maji cezhrani¢ni povahu alebo ktoré
maju vyznamny vplyv na cezhrani¢ni prepravni kapacitu, je
vyhldsend za projekty eurépskeho zdujmu. Tieto projekty su
uvedené v prilohe L.

2. Ak sa projekty vyberaji v rdmci rozpoctu pre transeu-
ropske siete v stilade s ¢ldnkom 10 nariadenia (ES) &. 2236/95,
primerand priorita sa udeli projektom vyhldsenym za projekty
eurépskeho zdujmu.

3. Ak sa projekty vyberaji v rdmci inych fondov Spolocen-
stva pre spolufinancovanie, osobitnd pozornost sa musi
venovat projektom vyhldsenym za projekty eurépskeho
zayjmu.

4. Ak pri postupe prac na projekte vyhldsenom za projekt
eurdpskeho zdujmu uZ existuje alebo sa predpokladd vyznamné
omeskanie, moZe Komisia poziadat dotknuté ¢lenské $taty, aby
v lehote troch mesiacov zabezpedili poskytnutie dovodov tohto
omeskania.

Pri projektoch vyhldsenych za projekty eurdpskeho zdujmu,
ktorym bol uréeny eurépsky koordindtor, zahrnie eurdpsky
koordindtor do svojej spravy dovody omeskania.

5. Pit rokov po dokonceni projektu vyhldseného za
projekt eurépskeho zdujmu alebo niektorej jeho casti
Komisia za pomoci vyboru uvedeného v ¢ldnku 14 ods. 1
uskuto¢ni hodnotenie daného projektu, ktoré zahrnie jeho
spolo¢ensko-hospodarsky vplyv, vplyv na Zivotné prostredie,
vplyv na obchodovanie medzi ¢lenskymi $titmi a vplyv na
tzemnd stdrznost a trvalo udrzatelny rozvoj. O vysledkoch
tohto  hodnotenia informuje Komisia vybor uvedeny
v ¢lanku 14 ods. 1.

6.  Pri kazdom projekte vyhldsenom za projekt eurépskeho
zdujmu, a najmi pri jeho cezhrani¢nych Castiach, prijmd dot-
knuté ¢lenské staty vhodné kroky, aby zabezpecili, ze

— sa uskutociuje pravidelnd vymena relevantnych informaécii
a

— podla potreby sa organizuji spolo¢né koordinacné stret-
nutia.

Spolo¢né koordinacné stretnutia sa organizujii podla potreby
s ohladom na konkrétne poziadavky projektu, ako je fiza
vyvoja projektu a ocakdvané alebo existujice tazkosti. Spolo¢né
koordinacné stretnutia sa zaoberaji najmd postupmi hodno-
tenia a verejnych konzultdcil. Dotknuté clenské Stity zabez-
pecia, aby bola Komisia informovand o spolo¢nych koordinac-
nych stretnutiach a o vymene informdci.

Cldnok 9
Vykonanie projektov eurdépskeho zdujmu

1. Projekty eurépskeho zdujmu sa vykonajui ¢o najrychlejsie.

Najneskor do 12. aprila 2007 predlozia ¢lenské Stity Komisii
aktualizovany a orienta¢ny harmonogram dokoncenia tychto
projektov, pre ktory ako zdklad vyuziji ndvrh harmonogramu
poskytnutého na tieto tcely Komisiou a ktory bude, pokial je
to mozné, obsahovat tieto idaje:

a) predpokladany priebeh schvalovacieho procesu pri plano-
vani projektu;

b) harmonogram uskuto¢nitelnosti a fiza projektovania;
¢) realizdcia projektu a
d) odovzdanie projektu do uzivania.

2. Komisia v tzkej spoluprici s vyborom uvedenym
v ¢lanku 14 ods. 1 predkladd kazdé dva roky spravu o pokroku
dosiahnutom pri projektoch uvedenych v odseku 1.

Pri projektoch vyhldsenych za projekty eurdpskeho zdujmu,
ktorym bol urceny eurdpsky koordindtor, sa tieto dvojroéné
spravy nahradia vyroénymi spravami vypracovanymi kazdo-
ro¢ne eurdpskym koordindtorom.

Cldnok 10
Eurépsky koordinator

1. Ak pri projekte vyhlisenom za projekt eurdpskeho
zayjmu  dochddza k vyznamnému omeskaniu alebo
k tazkostiam pri jeho vykondvani vritane situdcii, kde st zapo-
jené tretie krajiny, moze Komisia po dohode s dotknutymi ¢len-
skymi $tdtmi a po konzultdcii s Eurépskym parlamentom urcit
eurépskeho koordindtora. V pripade potreby moézu clenské
Staty poziadat Komisiu, aby urcila eurépskeho koordindtora aj
pre dalsie projekty tykajice sa transeurdpskych energetickych
sieti.

2. Eurdpsky koordindtor sa vyberd najmid na zdklade jeho
skidsenosti v oblasti eurdpskych institiicii a jeho znalosti otdzok
stvisiacich s energetickou politikou a s financovanim a so
spolocensko-hospoddrskym a enviromentdlnym hodnotenim
velkych projektov.

3. Rozhodnutie o ur¢eni eurépskeho koordindtora vymedzi
sposob vykonu jeho dloh.
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4. Eurdpsky koordinator:

a) podporuje eurépsky rozmer projektu a cezhrani¢ny dialég
medzi propagitormi projektu a dotknutymi osobami;

b) prispieva ku koordindcii vnutro$titnych postupov pre
konzulticie s dotknutymi osobami a

¢) kazdoro¢ne predkladd Komisii sprdvu o pokroku dosiah-
nutom na projekte/projektoch, pre ktory/ktoré bol uréeny
za eurdpskeho koordindtora, a o tazkostiach a prekdzkach,
ktoré mozu viest k vyznamnému omeskaniu. Komisia
postipi tito spravu dotknutym ¢lenskym Stdtom.

5. Dotknuté ¢lenské $taty spolupracuji s eur6pskym koordi-
ndtorom pri vykone jeho dloh uvedenych v odseku 4.

6. Komisia moze poziadat eurépskeho koordindtora o jeho
stanovisko pri posudzovani ziadosti o financovanie projektov
alebo skupin projektov Spolo¢enstvom, pre ktoré bol urceny.

7. S cielom zabranit zbyto¢nej administrativnej zdtazi musi
byt droven koordindcie primerand ndkladom na projekt.

Clanok 11

PriaznivejSie prostredie

1. S cielom prispiet k vytvoreniu priaznivejsicho prostredia
pre rozvoj transeurépskych energetickych sieti a ich vzdjomne;j
prevadzkyschopnosti, Spolocenstvo zohladnuje usilie ¢lenskych
Stdtov vynaloZené v silade s tymto cielom a pripisuje najvacsi
vyznam nasledujicim opatreniam, ktoré podla potreby presa-
dzuje:

a) technickd spoluprdcu medzi subjektmi zodpovednymi za
transeurdpske energetické siete, najmi za sprdvne fungo-
vanie spojen{ uvedenych v bodoch 1, 2 a 7 prilohy II;

b) ulah&enie vykondvania schvalovacich postupov pre projekty
transeurépskych energetickych sieti s cielom znizit vyskyt
pripadov omeskania, a to najma pokial ide o projekty vyhla-
sené za projekty eurépskeho zdujmu;

¢) poskytovanie pomoci projektom spolo¢ného  zdujmu
z fondov, ndstrojov a finan¢nych programov Spolocenstva,
ktoré st pouzitelné na tieto siete.

2. Komisia v tzkej spoluprici s dotknutymi clenskymi
Stdtmi podnikne vietky kroky na podporu koordindcie ¢innosti
uvedenych v odseku 1.

3. O opatreniach potrebnych na vykonanie ¢innosti uvede-
nych v pismenach a) a b) odseku 1 rozhodne Komisia v stlade
s postupom uvedenym v ¢lanku 14 ods. 2.

Cldnok 12
Vplyv na hospodirsku siitaz

Pri posudzovani projektov sa zohladiuje ich vplyv na hospo-
darsku safaz a na bezpecnost doddvok. Hlavnym a pod-
porovanym zdrojom financovania je stkromné financovanie
alebo financovanie dotknutymi hospodarskymi subjektmi.
V stilade s ustanoveniami zmluvy sa md zabranit akémukolvek
naruseniu hospodarskej sttaze medzi subjektmi na trhu.

Cldnok 13
Obmedzenia

1. Toto rozhodnutie sa uplatiuje bez toho, aby boli dot-
knuté finan¢né zdvizky clenského $tatu alebo Spolocenstva.

2. Toto rozhodnutie sa uplatiiuje bez toho, aby boli dot-
knuté vysledky postdenia vplyvov projektov a planov alebo
programov na Zivotné prostredie, ktoré vymedzuja schvalovaci
ramec pre takéto projekty v budicnosti. Este pred prijatim
rozhodnutia o vykonani projektov v stilade s prislusnymi prav-
nymi predpismi Spolocenstva sa zohladnia vysledky postdenia
vplyvov na Zivotné prostredie, ak sa takéto postdenie vyzaduje
v stilade s prislusnymi pravnymi predpismi Spolocenstva.

Cldnok 14

Vybor

1. Komisii pomdha vybor.

2. Ak sa odkazuje na tento odsek, uplatiiuji sa clanky 5 a 7
rozhodnutia 1999/468[ES so zretefom na ustanovenia jeho
¢lanku 8.

Lehota ustanovend v ¢ldnku 5 ods. 6 rozhodnutia 1999/468/ES
je tri mesiace.

3. Vybor prijme svoj rokovaci poriadok.

Cldnok 15
Sprava

Kazdé dva roky vypracuje Komisia spravu o vykondvani tohto
rozhodnutia, ktorti predlozi Eurépskemu parlamentu, Rade,
Eurépskemu hospoddrskemu a socidlnemu vyboru a Vyboru
regionov.

Této sprava venuje pozornost vykondvaniu a pokroku pri reali-
zdcii prioritnych projektov, ktoré sa tykaji cezhrani¢nych
spojeni uvedenych v bodoch 2, 4 a 7 prilohy II, ako aj
podrobnej tdprave ich financovania, najmi pokial ide
o prispevok z finan¢nych prostriedkov Spolocenstva.
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Cldnok 16 Cldnok 18

ZruSenie Adreséti

Tymto sa zruSuje rozhodnutie 96/391/ES a rozhodnutie Toto rozhodnutie je urcené clenskym Stdtom.

& 1229/2003ES.

Cldanok 17 V Strasburgu 6. septembra 2006
Nadobudnutie d¢innosti Za Eurdpsky parlament 72 Rad
predseda predsednicka

Toto rozhodnutie nadobtdda dcinnost dvadsiatym diom po
jeho uverejneni v Uradnom vestniku Eurépskej tinie. J. BORRELL FONTELLES P. LEHTOMAKI
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PRILOHA I

TRANSEUROPSKE ENERGETICKE SIETE

Osi pre prioritné projekty vrdtane miest projektov eurépskeho ziujmu podla ¢linkov 7 a 8

Prioritné projekty vratane projektov eurdpskeho zdujmu, ktoré sa majt realizovat na kazdej osi pre prioritné projekty,
st uvedené nizsie.

ELEKTRICKE SIETE

EL.1.

EL.2.

EL.3.

EL.4.

EL.5.

EL.6.

Franctizsko — Belgicko — Holandsko — Nemecko:

posilnenie elektrickej siete v zdujme vyrieSenia pretazenia v tokoch elektriny cez $taty Beneluxu.
Vritane tychto projektov eurépskeho zdujmu:

vedenie Avelin (FR) — Avelgem (BE)

vedenie Moulaine (FR) — Aubange (BE).

Hranice Talianska s Franctizskom, Rakdskom, Slovinskom a Svajéiarskom:
zvySenie kapacity elektrickych prepojeni.

Vrdtane tychto projektov eur6pskeho zdujmu:

vedenie Lienz (AT) — Cordignano (IT)

nové prepojenie medzi Talianskom a Slovinskom

vedenie Udine Ovest (IT) — Okroglo (SI)

vedenie S. Fiorano (IT) — Nave (IT) — Gorlago (IT)

vedenie Venezia Nord (IT) — Cordignano (IT)

vedenie St. Peter (AT) — Tauern (AT)

vedenie Siidburgenland (AT) — Kainachtal (AT)

prepojenie Rakisko — Taliansko (Thaur-Brixen) cez Brennersky Zelezni¢ny tunel.

Franctzsko — Spanielsko — Portugalsko:

zvysenie kapacity elektrickych prepojeni medzi tymito krajinami a pre Pyrenejsky polostrov a rozvoj siete
v ostrovnych regiénoch.

Vrdtane tychto projektov eurépskeho zdujmu:
vedenie Sentmenat (ES) — Bescano (ES) — Baixas (FR)

vedenie Valdigem (PT) — Douro Internacional (PT) — Aldeaddvila (ES) a zariadenia ,Douro Internacional.

Grécko — balkdnske krajiny — systém UCTE:

rozvoj elektrickej infrastruktiiry v zdujme pripojenia Grécka k systému UCTE a v zdujme umoZznenia rozvoja
trhu s elektrinou v juhovychodnej Eurdpe.

Vrdtane tohto projektu eurépskeho zdujmu:

vedenie Philippi (EL) — Hamidabad (TR).

Spojené kralovstvo — kontinentdlna Eurépa a severnd Eurdpa:
vytvorenie/zvysenie kapacity elektrickych prepojeni a moznd integracia mimopobreZnej veternej energie.
Vrétane tohto projektu eurdpskeho zdujmu:

podmorsky kabel na spojenie Anglicka (UK) a Holandska.

[rsko — Spojené krélovstvo:
zvysenie kapacity elektrickych prepojeni a moznd integricia mimopobreZnej veternej energie.
Vrdtane tohto projektu eurépskeho zdujmu:

podmorsky kabel na spojenie frska a Walesu (UK).
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EL.7.

EL.8.

EL.9.

Dénsko — Nemecko — baltsky okruh (zahffajici Nérsko — Svédsko — Finsko — Ddnsko — Nemecko — Polsko —
pobaltské stity — Rusko):

zvysenie kapacity elektrickych prepojeni a moznd integracia mimopobreZnej veternej energie.
Vrétane tychto projektov eurépskeho zdujmu:

vedenie Kassg (DK) — Hamburg/Dollern (DE)

vedenie Hamburg/Kriimmel (DE) — Schwerin (DE)

vedenie Kassg (DK) — Revsing (DK) — Tjele (DK)

vedenie Vester Hassing (DK) — Trige (DK)

podmorsky kabel Skagerrak 4 medzi Danskom a Norskom

vedenie Polsko — Litva vrtane potrebného posilnenia polskej elektrickej siete a profilu Polsko — Nemecko
v zdujme umoznenia Gcasti na vnatornom energetickom trhu

podmorsky kabel Finsko — Estonsko (Estlink)
podmorsky kébel Fennoscan medzi Finskom a Svédskom

Halle/Saale (DE) — Schweinfurt (DE).

Nemecko — Polsko — Ceskd republika — Slovensko — Rakiisko — Madarsko — Slovinsko:
zvysenie kapacity elektrickych prepojent.

Vritane tychto projektov eurépskeho zdujmu:

vedenie Neuenhagen (DE) — Vierraden (DE) — Krajnik (PL)

vedenie Diirnrohr (AT) — Slavétice (CZ)

nové prepojenie medzi Nemeckom a Polskom

vedenie Velké Kapusany (SK) — Lemesany (SK) — Moldava (SK) — Saj6ivanka (HU)
vedenie Gab¢ikovo (SK) — Velky Dur (SK)

vedenie Stupava (SK) — juhovychodnd Vieden (AT).

Stredomorské ¢lenské Staty — stredomorsky elektricky okruh:

zvysenie kapacity elektrickych prepojeni medzi stredomorskymi ¢lenskymi $tdtmi a Marokom — AlZirskom —
Tuniskom — Libyou — Egyptom — krajinami Blizkeho vychodu — Tureckom.

Vratane tohto projektu eurépskeho zdujmu:

elektrické spojenie medzi Tuniskom a Talianskom.

PLYNARENSKE SIETE

NG.1.

NG.2.

Spojené kralovstvo — severna kontinentdlna Eurépa vratane Holandska, Belgicka, Dénska, Svédska a Nemecka —
Polsko — Litva — Loty$sko — Esténsko — Finsko — Rusko:

plynovody na spojenie niektorych hlavnych zdrojov dodévok plynu v Eurdpe, zlep3enie vzdjomnej prevadzky-
schopnosti siete a zlepsenie bezpecnosti doddvok vratane plynovodov na zemny plyn vedenych mimopo-
breznou trasou z Ruska do Eurépskej tinie a pobreznou trasou z Ruska do Polska a Nemecka, vystavbou
novych plynovodov a zvySovania kapacity sieti v Nemecku, Dansku a Svédsku a medzi tymito krajinami, ako
aj v Polsku, Ceskej republike, na Slovensku, v Nemecku a Rakiisku a medzi tymito krajinami.

Vrdtane tychto projektov eurépskeho zdujmu:

severoeurdpsky plynovod

plynovod Jamal — Eurépa

plynovod na zemny plyn spéjajtici Dansko, Nemecko a Svédsko

zvySenie prepravnej kapacity na osi Nemecko — Belgicko — Spojené krélovstvo.

Alzirsko — Spanielsko — Taliansko — Franctzsko — severnd kontinentalna Eurépa:

vystavba novych plynovodov na zemny plyn z Alzirska do Spanielska, Franciizska a Talianska a zvy3enie kapa-
city sietf v Spanielsku, Franctizsku a Taliansku a medzi tymito krajinami.

Vrdtane tychto projektov eurépskeho zdujmu:
plynovod Alzirsko — Tunisko — Taliansko
plynovod Alzirsko — Taliansko cez Sardiniu a Korziku s vetvou do Franctizska

plynovod Medgas (Al#irsko — Spanielsko — Franctizsko — kontinentdlna Eurépa).
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NG.3.

NG.4.

NG.5.

NG.6.

Krajiny oblasti Kaspického mora — Stredny vychod — Eurdpska tinia:

nové siete plynovodov na zemny plyn do Eurdpskej tnie z novych zdrojov vratane plynovodov na zemny plyn
Turecko — Grécko, Grécko — Taliansko, Turecko — Rakisko a Grécko — Slovinsko — Rakiisko (cez zdpadny
Balkan).

Vritane tychto projektov eurépskeho zdujmu:
plynovod Turecko — Grécko — Taliansko

plynovod Turecko — Rakiisko.

Termindly LNG v Belgicku, Franctzsku, Spanielsku, Portugalsku, Taliansku, Grécku, na Cypre a v Polsku:
diverzifikdcia zdrojov dodévok a vstupnych bodov vrdtane pripojenia termindlov LNG k prepravnej sieti.
Podzemny zdsobnik zemného plynu v Spanielsku, Portugalsku, Franctizsku, Taliansku, Grécku a oblasti Balt-
ského mora:

zvysenie kapacity v Spanielsku, Franctzsku, Taliansku a v oblasti Baltského mora a vystavba prvych zariadenf
v Portugalsku, Grécku a Litve.

Stredomorské ¢lenské $taty — plyndrensky okruh vychodného Stredomoria:

stanovenie a zvySenie kapacity plynovodov na zemny plyn medzi stredomorskymi ¢lenskymi stétmi a Libyou —
Egyptom — Jorddnskom — Syriou — Tureckom.

Vrdtane tohto projektu eurépskeho zdujmu:

plynovod Libya — Taliansko.
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PRILOHA I

TRANSEUROPSKE ENERGETICKE SIETE

Doplnkové kritérid na ur€enie projektov spolo¢ného zdujmu uvedené v &lanku 6 ods. 2

ELEKTRICKE SIETE

1. Rozvoj elektrickych sieti v ostrovnych, izolovanych, okrajovych a velmi vzdialenych regiénoch a sti¢asné presadzo-
vanie diverzifikicie zdrojov energie a posilfiovanie vyuZivania obnovitelnych zdrojov energie, ako aj pripadné

spojenie elektrickych sieti tychto regionov:

2. Rozvoj elektrickych spojeni medzi clenskymi $titmi potrebnych na fungovanie vniutorného trhu a v zdujme zabez-

[rsko — Spojené kralovstvo (Wales),

Grécko (ostrovy),

Taliansko (Sardinia) — Franctzsko (Korzika) — Taliansko (pevnina),

spojenia v ostrovnych regiénoch vrdtane spojeni s pevninou,

spojenia vo velmi vzdialenych regiénoch vo Franctzsku, Spanielsku a Portugalsku.

pecenia prevadzkovej spolahlivosti elektrickych siet:

3. Rozvoj elektrickych spojeni v rdmci ¢lenskych $titov tam, kde je to potrebné na vyuzitie spojeni medzi ¢lenskymi
$tdtmi, fungovanie vnitorného trhu alebo pripojenie obnovitelnych zdrojov energie:

Franctizsko — Belgicko — Holandsko — Nemecko,
Franctizsko — Nemecko,

Franctizsko — Taliansko,

Franctizsko — Spanielsko,

Portugalsko — Spanielsko,

Finsko — Svédsko,

Finsko — Estonsko — Lotyssko — Litva,

Rakusko — Taliansko,

Taliansko — Slovinsko,

Rakasko — Taliansko — Slovinsko — Madarsko,

Nemecko — Polsko,

Nemecko — Polsko — Ceska republika — Raktsko — Slovensko — Madarsko,

Madarsko — Slovensko,

Madarsko — Rakusko,

Polsko — Litva,

[rsko — Spojené kralovstvo (Severné Irsko),
Rakdsko — Nemecko — Slovinsko — Madarsko,
Holandsko — Spojené krélovstvo,
Nemecko — Dénsko — Svédsko,

Grécko — Taliansko,

Madarsko — Slovinsko,

Malta — Taliansko,

Finsko — Esténsko,

Taliansko — Slovinsko.

vietky clenské staty.
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Rozvoj elektrickych spojeni s ne¢lenskymi $tdtmi, a najma s kandiddtskymi krajinami, ¢o prispieva k vzdjomnej
prevadzkyschopnosti, prevddzkovej spolahlivosti elektrickych sieti alebo doddvok elektriny v rdmci Eurépskeho
spolocenstva:

— Nemecko — Norsko,

— Holandsko — Nérsko,

— Svédsko — Noérsko,

— Spojené kralovstvo — Nérsko,

— baltsky elektricky okruh: Nemecko — Polsko — Bielorusko — Rusko — Litva — Loty$sko — Esténsko — Finsko —
Svédsko — Nérsko — Déansko,

— Noérsko — Svédsko — Finsko — Rusko,

— stredomorsky elektricky okruh: Franctizsko — Spanielsko — Maroko — Alzfrsko — Tunisko — Libya — Egypt —
krajiny Blizkeho vychodu — Turecko — Grécko — Taliansko,

— Grécko — Turecko,

— Taliansko — Svajéiarsko,

— Rakasko - Svaj(:iarsko,

— Madarsko — Rumunsko,

— Madarsko — Srbsko,

— Madarsko — Chorvitsko,

— Taliansko — Tunisko,

— Grécko — balkdnske krajiny,

— gpanielsko — Maroko,

— §panielsko — Andorra — Franctzsko,

— EU - balkanske krajiny — Bielorusko — Rusko — Ukrajina,
— ciernomorsky elektricky okruh: Rusko — Ukrajina — Rumunsko — Bulharsko — Turecko — Gruzinsko,

— Bulharsko — Byvald juhoslovanskd republika Macedénsko/Grécko — Albdnsko — Taliansko alebo Bulharsko —
Grécko — Taliansko.

Cinnosti na zlepsenie fungovania prepojenych elektrickych sietf v rdmci vntitorného trhu, najmi na urcenie tzkych
profilov a chybajicich spojeni, hladanie rieSeni problému pretazenosti a prispdsobenie metdd predpovedania
a metdd prevadzkovania elektrickych siet:

— urdenie tizkych profilov a chybajicich spojeni, najmd cezhrani¢nych, v ramci elektrickych sietf,

— hladanie rieseni pre riadenie tokov elektriny v zdujme odstrdnenia problémov pretazenosti elektrickych sietf,

— prispdsobovanie metdd predpovedania a metdd prevddzkovania elektrickych sieti, ktoré si vyzaduje riadne
fungovanie vnitorného trhu a vyuZivanie vysokého podielu obnovitelnych zdrojov energie.

PLYNARENSKE SIETE

6.

Zavadzanie zemného plynu do novych regiénov, najmi do ostrovnych, izolovanych, okrajovych a velmi vzdiale-
nych regiénov a rozvoj sieti zemného plynu v tychto regiénoch:

— Spojené kralovstvo (Severné [rsko),
— Tfrsko,

— Spanielsko,

— Portugalsko,

— Grécko,

— Svédsko,

— Dénsko,

— Taliansko (Sardinia),
— Franctizsko (Korzika),
— Cyprus,

— Malta,

— velmi vzdialené regiény vo Franctizsku, Spanielsku, Portugalsku.
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Rozvoj spojeni zemného plynu v zdujme uspokojenia potrieb vnitorného trhu alebo posilnenia bezpecnosti
dodévok vratane pripojenia samostatnych sieti zemného plynu a olefinovych plynov:

— Trsko — Spojené krdlovstvo,

— Franctizsko — Spanielsko,

— Franctizsko — §vajéiarsko,

— Portugalsko — Spanielsko,

— Rakdsko — Nemecko,

— Rakisko — Madarsko,

— Rakasko — Madarsko — Slovensko — Polsko,

— Polsko — Ceskd republika,

— Slovensko — Ceskd republika — Nemecko — Raktisko,
— Rakdsko — Taliansko,

— Grécko — balkdnske krajiny,

— Rakdsko — Madarsko — Rumunsko — Bulharsko — Grécko — Turecko,
— Franctizsko — Taliansko,

— Grécko — Taliansko,

— Rakisko — Ceskd republika,

— Nemecko — Ceskd republika — Raktisko — Taliansko,
— Rakdasko — Slovinsko — Chorvitsko,

— Madarsko — Chorvitsko,

— Madarsko — Rumunsko,

— Madarsko — Slovensko,

— Madarsko — Ukrajina,

— Slovinsko — balkdnske krajiny,

— Belgicko — Holandsko — Nemecko,

— Spojené kralovstvo — Holandsko — Nemecko,

— Nemecko - Polsko,

— Dénsko — Spojené kralovstvo,

— Dénsko — Nemecko — Svédsko,

— Dansko — Holandsko.

Rozvoj kapacit na prijimanie LNG a na skladovanie zemného plynu potrebnych v zdujme uspokojenia dopytu,
riadenia systémov doddvok plynu, ako aj diverzifikicie zdrojov a doddvatelskych trés:

— vietky clenské staty.

Rozvoj prepravnej kapacity zemného plynu (doddvkové plynovody) potrebnej v zdujme uspokojenia dopytu
a diverzifikdcie doddvok z vnitornych a vonkajsich zdrojov, ako aj dodévatelskych trds:

— severskd plyndrenskd siet: Norsko — Ddnsko — Nemecko — Svédsko — Finsko — Rusko — pobaltské stdty — Polsko,
— Alzirsko — §panielsk0 — Franctzsko,

— Rusko — Ukrajina — EU,

— Rusko — Bielorusko — Ukrajina — EU,

— Rusko - Bielorusko — EU,

— Rusko — Baltské more — Nemecko,

— Rusko — pobaltské staty — Polsko — Nemecko,

— Nemecko — Ceskd republika — Polsko — Nemecko — ostatné ¢lenské stdty,

— Libya — Taliansko,

— Tunisko — Libya — Taliansko,

— krajiny oblasti Kaspického mora — EU,
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10.

11.

— Rusko — Ukrajina — Moldavsko — Rumunsko — Bulharsko — Grécko — Slovinsko — ostatné balkdnske krajiny,
— Rusko — Ukrajina — Slovensko — Madarsko — Slovinsko — Taliansko,

— Holandsko — Nemecko — Svajciarsko — Taliansko,

— Belgicko — Franctzsko — Svaj¢iarsko — Taliansko,

— Dénsko — Svédsko — Polsko,

— Noérsko — Rusko — EU,

— Trsko,

— Alzirsko — Taliansko — Franctazsko,

— Alzirsko — Tunisko — Taliansko,

— Stredny vychod — plyndrensky okruh vychodného Stredomoria — EU,

— mieSacie zariadenie Winksele (BE) na osi sever — juh (miesanie plynného vodika s dusikom),
— zvysenie kapacity na osi vychod — zdpad: Zeebrugge (BE) — Eynatten (BE).

Cinnosti na zlepsenie fungovania prepojenych sieti zemného plynu v rdmci vntitorného trhu a tranzitnych krajfn,
najmi na uréenie tzkych profilov a chybajicich spojeni, hladanie rieseni problému pretaZenosti a prisposobovanie
met6d predpovedania a metdd efektivneho a bezpecného prevadzkovania sieti zemného plynu:

— urcenie tizkych profilov a chybajtcich spojeni, najmi cezhrani¢nych, v rdmci sieti zemného plynu,
— hladanie rieseni pre riadenie tokov zemného plynu v zdujme odstrdnenia pretaZenosti sietf zemného plynu,

— prisposobovanie met6d predpovedania a metdd prevddzkovania sieti zemného plynu, ktoré si vyzaduje fungo-
vanie vnatorného trhu,

— zvysenie celkového vykonu, bezpecnosti a zabezpecenia sieti zemného plynu v tranzitnych krajindch.

Rozvoj a integracia prepravnej kapacity olefinovych plynov potrebnej v zdujme uspokojenia dopytu v rdmci vnttor-
ného trhu:

— vietky clenské staty.
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PRILOHA Il

TRANSEUROPSKE ENERGETICKE SIETE

Projekty spolo¢ného zdujmu a ich Specifikicie, ktoré si aktudlne urcené na zdklade kritérii ustanovenych

v prilohe II

ELEKTRICKE SIETE

1.

1.1.

1.2.

1.3.

1.4.

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

1.9.

2.1.

2.2.

2.3.

2.4.

2.5.

2.6.

2.7.

2.8.

2.9.

2.10.

2.11.

2.12.

2.13.

2.14.

2.15.

2.16.

2.17.

2.18.

2.19.

2.20.

2.21.

2.22.

Rozvoj elektrickych sieti v izolovanych regionoch

Podmorsky kébel frsko — Wales (UK)

Pripojenie ostrovov Juzné Kyklady (EL) (k prepojenému systému)

30 kV podmorské kdblové spojenie medzi ostrovmi Faial, Pico a S. Jorge (Azory, PT)
Spojenie a posilnenie siete na ostrovoch Terceira, Faial a S. Miguel (Azory, PT)

Spojenie a posilnenie siete na Madeire (PT)

Podmorsky kabel Sardinia (IT) — talianska pevnina

Podmorsky kabel Korzika (FR) — Taliansko

Spojenie talianska pevnina — Sicilia (IT): zdvojenie spojenia Sorgente (IT) — Rizziconi (IT)

Nové spojenia na Baledroch a Kandrskych ostrovoch (ES)

Rozvoj elektrickych spojeni medzi clenskymi stdtmi

Vedenie Moulaine (FR) — Aubange (BE)

Vedenie Avelin (FR) — Avelgem (BE)

Prepojenie medzi Nemeckom a Belgickom

Vedenie Vigy (FR) — Marlenheim (FR)

Vedenie Vigy (FR) — Uchtelfangen (DE)

Fazovy transformdtor La Praz (FR)

Dalgie zvysenie kapacity cez existujice prepojenie medzi Franctizskom a Talianskom
Nové prepojenie medzi Franctizskom a Talianskom

Nové prepojenie medzi Franctzskom a Spanielskom cez Pyreneje

Spojenie medzi Franctizskom a Spanielskom vo vychodnych Pyrenejich

Spojenia medzi severnym Portugalskom a severozdpadnym Spanielskom

Vedenie Sines (PT) — Alqueva (PT) — Balboa (ES)

Spojenie medzi juznym Portugalskom a juhozdpadnym Spanielskom

Vedenie Valdigem (PT) — Douro Internacional (PT) — Aldeadévila (ES) a zariadenia ,Douro Internacional®
Spojenia severne od Botnického zalivu a podmorsky kabel Fennoscan medzi Finskom a Svédskom
Vedenie Lienz (AT) — Cordignano (IT)

Prepojenie Somplago (IT) — Wiirmbach (AT)

Prepojenie Rakdsko — Taliansko (Thaur-Brixen) cez Brennersky Zelezni¢ny tunel
Spojenie medzi [rskom a Severnym [rskom

Vedenie St. Peter (AT) — Isar (DE)

Podmorsky kdbel medzi juhovychodnym Anglickom a strednym Holandskom

Posilnenie spojeni medzi Ddnskom a Nemeckom, napr. vedenie Kasse — Hamburg
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2.23.

2.24.

2.25.

2.26.

2.27.

2.28.

2.29.

2.32.

2.33.

2.34.

2.35.

2.36.

3.1.

3.2.

3.3.

3.4.

3.5.

3.6.

3.7.

3.8.

3.9.

3.20.

3.21.

3.22.

3.23.

3.24.

Posilnenie spojeni medzi Danskom a Svédskom

Nové prepojenie medzi Slovinskom a Madarskom: Cirkovce (SI) — Héviz (HU)
Sajéivanka (HU) — Rimavska Sobota (SK)

Moldava (SK) — Sajéivanka (HU)

Stupava (SK) — juhovychodnd Vieden (AT)

Vedenie Polsko — Nemecko [Neuenhagen (DE) — Vierraden (DE) — Krajnik (PL)]

Vedenie Polsko — Litva (Elk — Alytus)

. Podmorsky kabel na spojenie Finska a Estonska

. Instaldcia pruznych systémov prenosu striedavého pridu medzi Talianskom a Slovinskom

Nové spojenia medzi systémami UCTE a CENTREL

Diirnrohr (AT) — Slavétice (CZ)

Podmorské elektrické spojenie medzi Maltou (MT) a Siciliou (IT)
Nové prepojenia medzi Talianskom a Slovinskom

Vedenie Udine Ovest (IT) — Okroglo (SI)

Rozvoj elektrickyich spojeni v rdmci clenskyich Stdtov

Spojenia na dénskej osi vychod — zdpad: spojenie medzi dédnskou zdpadnou (UCTE) a vychodnou (NORDEL)

siefou

Spojenie na danskej osi sever — juh

Nové spojenia v severnom Franctizsku

Nové spojenia v juhozdpadnom Francizsku
Vedenie Trino Vercellese (IT) — Lacchiarella (IT)
Vedenie Turbigo (IT) — Rho (IT) - Bovisio (IT)
Vedenie Voghera (IT) — La Casella (IT)

Vedenie S. Fiorano (IT) — Nave (IT) — Gorlago (IT)

Vedenie Venezia Nord (IT) — Cordignano (IT)

. Vedenie Redipuglia (IT) — Udine Ovest (IT)

. Nové spojenia na talianskej osi vychod — zdpad

. Vedenie Tavarnuzze (IT) — Casallina (IT)

. Vedenie Tavarnuzze (IT) — S. Barbara (IT)

. Vedenie Rizziconi (IT) — Feroleto (IT) — Laino (IT)

. Nové spojenia na talianskej osi sever — juh

. Upravy siete umoZitujiice pripojenie obnovitelnych zdrojov energie v Taliansku
. Nové pripojenia veternej energie v Taliansku

. Nové spojenia na severnej osi Spanielska

. Nové spojenia na stredomorskej osi Spanielska

Nové spojenia na osi Galicia (ES) — Centro (ES)
Nové spojenia na osi Centro (ES) — Aragénsko (ES)
Nové spojenia na osi Aragénsko (ES) — Levante (ES)
Nové spojenia na $panielskej osi juh — stred (ES)

Nové spojenia na $panielskej osi vychod — stred (ES)
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3.25.

3.26.

3.27.

3.28.

3.29.

3.40.

3.41.

3.42.

3.43.

3.44.

3.45.

3.46.

3.47.

3.48.

3.49.

3.60.

3.61.

3.62.

Nové spojenia v Andalizii (ES)

Vedenie Pedralva (PT) — Riba d’Ave (PT) a zariadenia Pedralva
Vedenie Recarei (PT) — Valdigem (PT)

Vedenie Picote (PT) — Pocinho (PT) (modernizécia)

Uprava sticasného vedenia Pego (PT) — Cedillo (ES)/Falagueira (PT) a zariadeni Falagueira

. Vedenie Pego (PT) — Batalha (PT) a zariadenia Batalha

. Vedenie Sines (PT) — Ferreira do Alentejo (PT) I (modernizicia)

. Nové pripojenia veternej energie v Portugalsku

. Vedenia Pereiros (PT) — Zézere (PT) — Santarém (PT) a zariadenia Zézere

. Vedenia Batalha (PT) — Rio Maior (PT) I a Il (modernizacia)

. Vedenie Carrapatelo (PT) — Mourisca (PT) (modernizdcia)

. Vedenie Valdigem (PT) — Viseu (PT) — Anadia (PT)

. Odklonenie sticasného vedenia Rio Maior (PT) — Palmela (PT) do Ribatejo (PT) a zariadenia Ribatejo
. Rozvodne a spdjacie vedenia Solin (EL), Lamia (EL) a Patras (EL)

. Pripojenia regi6nov Evia (EL), Lakonia (EL) a Trdcia (EL)

Posilnenie existujticich spojeni okrajovych regionov gréckej pevniny

Vedenie Tynagh (IE) — Cashla (IE)

Vedenie Flagford (IE) — East Sligo (IE)

Spojenia na severovychode a zdpade Spanielska, najmi na pripojenie ku kapacitdm vyroby veternej energie v sieti
Spojenia v Baskicku (ES), Aragonsku (ES) a Navarre (ES)

Spojenia v Galicii (ES)

Spojenia v strednom Svédsku

Spojenia v juznom Svédsku

Vedenie Hamburg (DE) — regién Schwerin (DE)

Vedenie region Halle/Saale (DE) — regién Schweinfurt (DE)

. Nové pripojenia veternej energie mimo pobreZia a na pobrezi v Nemecku

. Modernizdcia 380 kV siete v Nemecku na tdéely pripojenia mimopobreznych veternych mlynov

. Spojenia v Severnom Irsku v nadviznosti na prepojenia s Irskom

. Spojenia na severozdpade Spojeného kralovstva

. Spojenia v Skétsku a Anglicku na Gely rozsiahlejsieho vyuzivania obnovitelnych zdrojov pri vyrobe elektriny
. Nové pripojenia mimopobreZnej veternej energie v Belgicku vratane modernizacie 380 kV siete

. Rozvodna Borssele (NL)

. Aktivdcia zariadenia na kompenzéciu jalového vykonu (NL)

. Instaldcia posunovacov fizy afalebo kondenzdtorovych batérii v Belgicku

. Modernizacia 380 kV siete v Belgicku v zdujme zvySenia vstupnej kapacity

Vedenie St. Peter (AT) — Tauern (AT)
Vedenie Stid-Burgenland (AT) — Kainachtal (AT)

Dunowo (PL) — Zydowo (PL) — Krzewina (PL) — Plewiska (PL)
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3.63.

3.64.

3.65.

3.66.

3.67.

3.68.

3.69.

3.70.

3.80.

3.81.

3.82.

3.83.

3.84.

3.85.

4.1.

4.2

4.3.

4.4.

4.5.

4.6.

4.7.

4.8.

4.9.

4.10.

4.11.

4.12.

4.13.

4.14.

Patnéw (PL) — Grudzigdz (PL)

Ostréw (PL) — Plewiska (PL)

Ostrow (PL) — Trebaczew (Rogowiec) (PL)
Plewiska (PL) — Pgtnéw (PL)

Tarnéw (PL) — Krosno (PL)

Elk (PL) — Olsztyn Matki (PL)

Etk (PL) — Narew (PL)

Mikutowa (PL) — Swicbodzice — Dobrzen (Groszowice) (PL)

. Patnéw (PL) — Sochaczew (PL) — Warszawa (PL)

. Krsko (SI) — Bericevo (SI)

. Modernizicia slovinského prenosového systému z 220 kV na 400 kV
. Medzibrod (SK) — Liptovska Mara (SK)

. Lemesany (SK) — Moldava (SK)

. Lemesany (SK) — Velké Kapusany (SK)

. Gabeikovo (SK) — Velky Dur (SK)

. Spojenia v severnom Svédsku

. Prevod doddvok pre Saaremau (EE) na 110 kV

Zlepsenie doddvok energie pre Tartu (EE)

Renovécia rozvodne Eesti (EE) (330 kV)

Renovicia rozvodni Kiisa (EE), Piissi (EE) a Viljandi (EE) (110 kV)

Nosovice (CZ) — Prosenice (CZ): prebudovanie 400 kV jednoduchého vedenia na 400 kV dvojokruhové vedenie
Krastkov (CZ) — Horni Zivotice (CZ): nové 400 kV jednoduché vedenie

Nové pripojenia veternej energie na Malte (MT)

Rozvoj elektrickych spojeni s neclenskymi Stdtmi

Nové prepojenie Taliansko — Svajéiarsko

Vedenie Philippi (EL) — Maritsa 3 (Bulharsko)

Vedenie Amintaio (EL) — Bitola (Byvald juhoslovanskd republika Maceddnsko)

Vedenie Kardia (EL) — Elbasan (Albdnsko)

Vedenie Elbasan (Albénsko) — Podgorica (Cierna Hora)

Rozvodiia Mostar (Bosna a Hercegovina) a spdjacie vedenia

Rozvodia Ernestinovo (Chorvitsko) a spdjacie vedenia

Nové spojenia medzi Gréckom a Albdnskom, Bulharskom a Byvalou juhoslovanskou republikou Macedénsko
Vedenie Philippi (EL) — Hamidabad (TR)

Podmorsky kdbel medzi severovychodnym/vychodnym Anglickom a juznym Nérskom
Spojenie Eemshaven (NL) — Feda (NO)

Podmorsky kébel medzi juznym Spanielskom a Marokom (posilnenie existujiceho spojenia)

Spojenia pre baltsky elektricky okruh: Nemecko — Polsko — Rusko — Esténsko — Lotyssko — Litva — Svédsko —
Finsko — Dénsko — Bielorusko

Spojenia juzné Finsko — Rusko
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4.15.

4.16.

4.17.

4.18.

4.19.

4.20.

4.21.

4.22.

4.23.

4.24.

4.25.

4.26.

4.27.

4.28.

4.29.

4.30.

4.32.

4.33.

4.34.

Nové spojenia medzi severnym Svédskom a severnym Nérskom

Nové spojenia medzi strednym Svédskom a strednym Nérskom

Vedenie Borgvik (SE) — Hoesle (NO) — regién Oslo (NO)

Nové spojenia medzi systémom UCTE/CENTREL a balkdnskymi krajinami

Spojenia a rozhranie medzi systémom UCTE a Bieloruskom, Ruskom a Ukrajinou vrdtane premiestnenia transfor-
macnych stanic HVDC, ktoré boli predtym prevadzkované medzi Rakiskom a Madarskom, Rakiskom a Ceskou

republikou a medzi Nemeckom a Ceskou republikou

Spojenia v ciernomorskom elektrickom okruhu: Rusko — Ukrajina — Rumunsko — Bulharsko — Turecko —
Gruzinsko

Nové spojenia v oblasti Cierneho mora v zdujme vzdjomnej prevadzkyschopnosti systému UCTE so siefami
v zti¢astnenych krajindch

Nové spojenia v stredomorskom elektrickom okruhu: Franctzsko — Spanielsko — Maroko — Alzirsko — Tunisko —
Libya — Egypt — krajiny Blizkeho vychodu — Turecko — Grécko — Taliansko

Podmorsky kébel medzi juznym Spanielskom a severozdpadnym Alzirskom
Podmorsky kdbel medzi Talianskom a severnou Afrikou (Alzirsko, Tunisko, Libya)
Elektrické spojenie medzi Tuniskom a Talianskom

Nové spojenia v regione/oblasti Barentsovho mora

Modernizdcia spojeni medzi Danskom a Nérskom

Obermoorweiler (DE) — Meiningen (AT) — Bonaduz (CH): dalsie zvySenie kapacity
Békéscsaba (HU) — Oradea (RO)

Pécs (HU) — Sombor (Srbsko)

. Pécs (HU) — Ernestinovo (HR)

Velké Kapusany (SK) — ukrajinskd hranica
Andrall (ES) — Encamp (AD): zvy3enie kapacity na 220 kV

Spanielsko — Andorra — Franctizsko: modernizcia spojenf

Cinnosti v zdujme zlepSenia fungovania prepojenych elektrickych sieti v rdmci vniitorného trhu

(zatial nie je vymedzend Ziadna Specifikdcia)

PLYNARENSKE SIETE

6.

6.1.

6.2.

6.3.

6.4.

6.5.

6.6.

6.7.

6.8.

6.9.

6.10.

6.11.

Zavddzanie zemného plynu do novych regidnov

Rozvoj plyndrenskej siete z Belfastu smerom k severozdpadnému regiénu Severného frska (UK) a pripadne aj na
zdpadné pobrezie Irska

LNG v Santa Cruz de Tenerife, Kandrske ostrovy (ES)
LNG v Las Palmas de Gran Canaria (ES)

LNG na Madeire (PT)

Rozvoj plyndrenskej siete vo Svédsku

Spojenie medzi Baledrmi (ES) a $panielskou pevninou
Vysokotlakova vetva do Trécie (EL)

Vysokotlakova vetva do Korintu (EL)

Vysokotlakova vetva do severozdpadného Grécka (EL)
Spojenie ostrovov Lolland (DK) a Falster (DK)

LNG na ostrove Cyprus, energetické centrum Vasilikos
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6.12. Spojenie medzi vyrobniou LNG Vasilikos (CY) a elektrdriiou Moni (CY)

6.13. LNG na ostrove Kréta (EL)

6.14. Vysokotlakova vetva do Patrasu (EL)

6.15. LNG na Malte

7. Rozvoj plyndrenskych spojeni v zdujme uspokojenia potrieb vnitorného trhu alebo posilnenia bezpecnosti doddvok vrdtane
spojenia samostatnych sieti zemného plynu

7.1.  Pridavny prepojovaci plynovod medzi [rskom a Skétskom

7.2.  Prepojenie sever — juh vratane plynovodu Dublin — Belfast

7.3.  Kompresorova stanica na plynovode Lacq (FR) — Calahorra (ES)

7.4.  Plynovod Lussagnet (FR) — Bilbao (ES)

7.5.  Plynovod Perpignan (FR) — Barcelona (ES)

7.6.  Zvysenie prepravnej kapacity plynovodov zdsobujticich Portugalsko cez juzné Spanielsko a Galiciu a Astdriu cez
Portugalsko

7.7.  Plynovod Puchkirchen (AT) — Burghausen (DE)

7.8.  Plynovod Andorf (AT) — Simbach (DE)

7.9.  Plynovod Wiener Neustadt (AT) — Sopron (HU)

7.10. Plynovod Bad Leonfelden (AT) — Linz (AT)

7.11. Plynovod severozdpadné Grécko — Elbasan (AL)

7.12. Prepojovaci plynovod Grécko — Taliansko

7.13. Kompresorovd stanica na hlavnom plynovode v Grécku
7.14. Spojenie medzi sietami v Rakdsku a Ceskej republike

7.15. Koridor na prepravu plynu v juhovychodnej Eurépe cez Grécko, Byvalii juhoslovanski republiku Macedénsko,
Srbsko, Ciernu Horu, Bosnu a Hercegovinu, Chorvitsko, Slovinsko a Rakdsko

7.16. Koridor na prepravu plynu medzi Rakiskom a Tureckom cez Madarsko, Rumunsko a Bulharsko

7.17. Prepojovacie plynovody medzi Spojenym krilovstvom, Holandskom a Nemeckom spdjajice hlavné zdroje a trhy
severozdpadnej Eurdpy

7.18. Spojenie medzi severovychodnym Nemeckom (oblast Berlin) a severozdpadnym Polskom (oblast Szczecin) s vetvou
z0 Schmoéllnu do Lubminu (DE, oblast Greifswald)

7.19. Plynovod Cieszyn (PL) — Ostrava (CZ)
7.20. Gorlitz (DE) — Zgorzelec (PL): rozsirenie a prepojenie sieti zemného plynu
7.21. Rozsirenie Bernau (DE) — Szczecin (PL)

7.22. Spojenie medzi mimopobreznymi zariadeniami v Severnom mori alebo medzi ddnskymi mimopobreznymi zaria-
deniami a pobreznymi zariadeniami Spojeného krélovstva

7.23. Posilnenie prepravnej kapacity medzi Franctizskom a Talianskom

7.24. Baltské plyndrenské prepojenie medzi Ddnskom — Nemeckom — Svédskom
7.25. Mieacia stanica Winksele (BE) na osi sever — juh

7.26. Zvysenie kapacity Zeebrugge (BE) — Eynatten (BE)

7.27. Zvysenie kapacity pozdlz osi sever — zdpad: Zelzate (BE) — Zeebrugge (BE)

7.28. Vybudovanie plynovodu spédjajiccho Dansko a Holandsko a pripdjajuceho existujiice vyrobné zariadenia
v Severnom mori
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8. Rozvoj kapacit na prijimanie LNG a skladovanie zemného plynu
8.1. LNG v Le Verdon-sur-mer (FR, novy termindl) a plynovod do zdsobnika Lussagnet (FR)
8.2.  LNG vo Fos-sur-mer (FR)

8.3. LNG v Huelve (ES), rozsirenie existujiceho termindlu

8.4. LNG v Cartagene (ES), rozsirenie existujiiceho termindlu
8.5. LNG v Galicii (ES), novy termindl

8.6. LNG v Bilbau (ES), novy termindl

8.7. LNG v regione Valencia (ES), novy termindl

8.8. LNG v Barcelone (ES), rozsirenie existujiiceho terminélu
8.9. LNG v Sines (PT), novy terminél

8.10. LNG v Revithousse (EL), rozsirenie existujiceho termindlu
8.11. LNG na severnom pobrezi Jadranského mora (IT)

8.12. LNG mimo severného pobrezia Jadranského mora (IT)

8.13. LNG na juznom pobrezi Jadranského mora (IT)

8.14. LNG na pobrezi I6nskeho mora (IT)

8.15. LNG na pobrezi Tyrrhenského mora (IT)

8.16. LNG na pobrezi Ligtirskeho mora (IT)

8.17. LNG v Zeebrugge (BE, druhd fiza rozsirenia kapacity)

8.18. LNG na Isle of Grain, Kent (UK)

8.19. Vystavba druhého termindlu LNG na gréckej pevnine

8.20. Rozvoj podzemnych zésobnikov plynu v frsku

8.21. Zasobnik v juznej Kavale (EL), Giprava vytazeného mimopobrezného plynového pola
8.22. Zasobnik v Lussagnete (FR), rozsirenie existujicej lokality
8.23. Zasobnik v Pecorade (FR), Gprava vytazeného ropného pola
8.24. Zdsobnik v regiéne Alsasko (FR), rozsirovanie solnych dutin
8.25. Zasobnik v regiéne Centre (FR), vzostup hladiny vody

8.26. Zasobnik na osi sever — juh v Spanielsku (nové lokality) v Kantdbrii, Aragénsku, Kastilii — Le6n, Kastilii — La
Mancha a Andaldzii

8.27. Zdsobnik na stredomorskej osi v Spanielsku (nové lokality) v Kataldnsku, Valencii a Murcii
8.28. Zésobnik v Carricu (PT), novd lokalita

8.29. Zdsobnik v Loenhoute (BE), rozsirenie existujicej lokality

8.30. Zasobnik v Stenlille (DK) a Lille Torup (DK), rozsirenie existujicej lokality

8.31. Zésobnik v Tendere (DK), nové lokalita

8.32. Zasobnik v Puchkirchene (AT), rozsirenie existujicej lokality vratane plynovodu k systému Penta West pri Andorfe

(AT)
8.33. Zasobnik v Baumgartene (AT), nova lokalita
8.34. Zasobnik v Haidachu (AT), nova lokalita vratane plynovodu do eurdpskej plyndrenskej siete

8.35. Rozvoj podzemnych zdsobnikov plynu v Taliansku
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8.36.

8.37.

8.38.

8.39.

9.1.

9.2

9.3.

9.4.

9.5.

9.6.

9.7.

9.8.

9.9.

9.10.

9.11.

9.12.

9.13.

9.14.

9.15.

9.16.

9.17.

9.18.

9.19.

9.20.

9.21.

9.22.

9.23.

9.24.

9.25.

9.26.

9.27.

Zéasobnik vo Wierzchowiciach (PL), rozirenie existujiicej lokality
Zéasobnik v Kossakowe (PL), rozvoj podzemného zdsobnika
Plynovod Malta (MT) — Sicilia (IT)

Zasobnik v Litve (nové lokalita)

Rozvoj prepravnej kapacity plynu (doddvkové plynovody)

Vytvorenie a rozvoj spojeni v severskej plyndrenskej sieti: Nérsko — Dénsko — Nemecko — Svédsko — Finsko —
Rusko — pobaltské stity — Polsko

Stredny seversky plynovod: Nérsko, Svédsko, Finsko
Severoeurdpsky plynovod: Rusko, Baltské more, Nemecko

Plynovod z Ruska do Nemecka cez LotySsko, Litvu a Polsko vritane rozvoja podzemnych zdsobnikov plynu
v Lotyssku (projekt ,Amber)

Plynovod Finsko — Estonsko

Nové plynovody z Alzirska do Spanielska a Franctizska a zodpovedajtici ndrast kapacity vnttornych sietf v tychto
krajindch

Zvysenie prepravnej kapacity plynovodu Alzirsko — Maroko — Spanielsko (aZ po Cérdobu)
Plynovod Cérdoba (ES) — Ciudad Real (ES)

Plynovod Ciudad Real (ES) — Madrid (ES)

Plynovod Ciudad Real (ES) — pobrezie Stredozemného mora (ES)

Vetvy v Kastilii — La Mancha (ES)

Rozsirenie na severozdpad Spanielska

Podmorsky plynovod Alzirsko — Spanielsko a plynovody na pripojenie k Franctizsku
Zvysenie prepravnej kapacity z ruskych zdrojov do Eurépskej tnie cez Ukrajinu, Slovensko a Ceski republiku
Zvysenie prepravnej kapacity z ruskych zdrojov do Eurépskej tnie cez Bielorusko a Polsko
Plynovod na zemny plyn Jamal — Eurépa II

Plynovod Yagal juh (medzi plynovodom STEGAL vedicim do trojuholnika DE, FR, CH)

Plynovod SUDAL vychod (medzi plynovodom MIDAL pri Heppenheime k pripojeniu Burghausen s plynovodom
PENTA v Rakisku)

Zvysenie prepravnej kapacity plynovodu STEGAL na prepravu dodatoéného plynu z hranice medzi Ceskou re-
publikou a Nemeckom a z hranice medzi Polskom a Nemeckom cez Nemecko do ostatnych ¢lenskych Statov

Plynovod z libyjskych zdrojov do Talianska
Plynovod zo zdrojov v krajindch v oblasti Kaspického mora do Eurdpskej tnie
Plynovod Grécko — Turecko

ZvySenie prepravnej kapacity z ruskych zdrojov do Grécka a ostatnych balkdnskych krajin cez Ukrajinu,
Moldavsko, Rumunsko a Bulharsko

Plynovod St. Zagora (BG) — Ihtiman (BG)

Transjadransky plynovod — plynovod na prepravu zemného plynu dovezeného z oblasti Kaspického mora, Ruska
alebo Stredného vychodu, ktory spdja Taliansko a energetické trhy v juhovychodnej Eurépe

Spojovacie plynovody medzi nemeckou, ¢eskou, rakiskou a talianskou plynarenskou sietou

Plynovod z ruskych zdrojov do Talianska cez Ukrajinu, Slovensko, Madarsko a Slovinsko
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9.28. Zvysenie prepravnej kapacity plynovodu TENP vediiceho z Holandska cez Nemecko do Talianska
9.29. Plynovod Taisnieres (FR) — Oltingue (CH)

9.30. Plynovod z Dénska do Polska, eventudlne cez Svédsko

9.31. Plynovod Nybro (DK) — Drager (DK) vritane pripojovacieho plynovodu do zdsobnika v Stenlille (DK)
9.32. Plyndrenskd siet zo zdrojov v Barentsovom mori do Eurépskej tinie cez Svédsko a Finsko

9.33. Plynovod z pola Corrib (IE), mimo pobreZzia

9.34. Plynovod z alzirskych zdrojov do Talianska cez Sardiniu s vetvou na Korziku

9.35. Plynovod zo zdrojov na Strednom vychode do Eurépskej tinie

9.36. Plynovod z Nérska do Spojeného kréalovstva

9.37. Spojenie Pécs (HU) — Chorvitsko

9.38. Spojenie Szeged (HU) — Oradea (RO)

9.39. Spojenie Vecsés (HU) — Slovensko

9.40. Zvy3enie kapacity Beregdardc (HU) — Ukrajina

10.  Cinnosti v zdujme zlepsenia fungovania prepojenych plyndrenskych sieti v rdmci yniitorného trhu

(zatial nie je urcend Ziadna $pecifikdcia)
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(Akty, ktorych uverejnenie nie je povinné)

RADA

ROZHODNUTIE RADY

z 24. jila 2006

o uzavreti v mene Eurépskeho spolocenstva Protokolu proti pasovaniu migrantov po sdsi, po mori

a letecky, ktorym sa dopliia Dohovor Organizicie Spojenych nirodov proti nadnirodnému organi-

zovanému zlocinu tykajici sa ustanoveni protokolu, pokial ustanovenia tohto protokolu patria do
rozsahu pdsobnosti ¢linkov 179 a 181a Zmluvy o zaloZeni Eurépskeho spolocenstva

(2006/616/ES)

RADA EUROPSKE] UNIE,

so zretelom na Zmluvu o zaloZeni Eur6épskeho spolocenstva,
a najmd na jej ¢lanky 179 a 181a v spojeni s prvym podod-
sekom jej clanku 300 ods. 2 a prvym pododsekom jej
¢lanku 300 ods. 3,

so zretelom na ndvrh Komisie,

so zretefom na stanovisko Eurépskeho parlamentu (),

kedze:

Komisia so stthlasom Rady prerokovala v mene Spolo-
Censtva aspekty protokolu, ktoré patria do pradvomoci
Spolocenstva.

Rada poverila Komisiu, aby prerokovala pristipenie
Spolocenstva k dotknutej medzindrodnej dohode.

Rokovania sa skoncili dspesne a vyslednd listinu podpi-
salo Spolocenstvo 12. decembra 2000 v stlade
s rozhodnutim Rady 2001/87/ES z 8. decembra
2000 ().

(") Zatial neuverejnené v dradnom vestniku.
() U.v.ESL 30, 1.2.2001, s. 44.

(4)

Niektoré ¢lenské $taty st zmluvnymi stranami protokolu,
zatial ¢o v ostatnych clenskych §titoch prebicha ratifi-
kécia.

Rozhodnutim Rady 2004/579[ES z 29. aprila 2004 (})
sa v mene Spolocenstva schviélilo uzavretie dohovoru, ¢o
je podmienkou toho, aby sa Spolocenstvo stalo
zmluvnou stranou protokolu podla clanku 37 ods. 2
dohovoru.

Ostatné podmienky, ktoré dovoluji Spolocenstvu ulozZit
listinu o schvéleni podla ¢ldnku 36 ods. 3 dohovoru
a ¢ldnku 21 ods. 3 protokolu, boli splnené.

Pokial ustanovenia protokolu patria do rozsahu posob-
nosti ¢lankov 179 a 181a zmluvy, uzavretie protokolu
by sa schvililo v mene Spolocenstva.

Pokial ustanovenia protokolu patria do rozsahu pdsob-
nosti Casti IIl hlavy IV zmluvy, uzavretie protokolu by sa
malo schvilif v mene Spolocenstva prostrednictvom
samostatného rozhodnutia Rady (%).

Spolocenstvo by malo pri uloZeni listiny o schvéleni
zdroveni ulozit vyhldsenie o rozsahu pravomoci Spolo-
Censtva s ohladom na zdlezitosti, ktoré upravuje
protokol v ¢lanku 21 ods. 3 protokolu proti pasovaniu
migrantov,

() U.v.EUL 261, 6.8.2004, s. 11.

(*) Pozri stranu 34 tohto tiradného vestnika.
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ROZHODLA TAKTO:

Clanok 1

Protokol proti pasovaniu migrantov po sisi, po mori a letecky,
ktorym sa dopliia Dohovor Organizicie Spojenych ndrodov
proti nadndrodnému organizovanému zlo¢inu, ako je stano-
vené v prilohe I, sa tymto schvaluje v mene Eurépskeho spolo-
Censtva.

Listina Spolocenstva o formdlnom potvrdeni obsahuje vyhla-
senie o prdvomoci podla ¢lanku 21 ods. 3 protokolu, ako je
stanovené v prilohe IL

Cldnok 2

Toto rozhodnutie sa uplatiiuje, ak ustanovenia protokolu patria
do rozsahu posobnosti ¢lankov 179 a 181a zmluvy.

Cldnok 3

Predseda Rady sa poveruje urcit osobu splnomocnent ulozit
listinu o formdlnom potvrdeni s cielom zaviazat Spolocenstvo.

Toto rozhodnutie sa uverejni v Uradnom vestniku Eurdpskej tinie.

V Bruseli 24. jila 2006

Za Radu
predseda
K. RAJAMAKI
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PRILOHA I
PROTOCOL

against the Smuggling of Migrants by Land, Sea and Air, supplementing the United Nations
Convention against Transnational Organised Crime

PREAMBLE

THE STATES PARTIES TO THIS PROTOCOL,

DECLARING that effective action to prevent and combat the smuggling of migrants by land, sea and air requires
a comprehensive international approach, including cooperation, the exchange of information and other appropriate
measures, including socio-economic measures, at the national, regional and international levels,

RECALLING General Assembly resolution 54/212 of 22 December 1999, in which the Assembly urged Member States
and the United Nations system to strengthen international cooperation in the area of international migration and deve-
lopment in order to address the root causes of migration, especially those related to poverty, and to maximize the bene-
fits of international migration to those concerned, and encouraged, where relevant, interregional, regional and subre-
gional mechanisms to continue to address the question of migration and development,

CONVINCED of the need to provide migrants with humane treatment and full protection of their rights,

TAKING INTO ACCOUNT the fact that, despite work undertaken in other international forums, there is no universal
instrument that addresses all aspects of smuggling of migrants and other related issues,

CONCERNED at the significant increase in the activities of organised criminal groups in smuggling of migrants and
other related criminal activities set forth in this Protocol, which bring great harm to the States concerned,

ALSO CONCERNED that the smuggling of migrants can endanger the lives or security of the migrants involved,

RECALLING General Assembly resolution 53/111 of 9 December 1998, in which the Assembly decided to establish an
open-ended intergovernmental ad hoc committee for the purpose of elaborating a comprehensive international conven-
tion against transnational organised crime and of discussing the elaboration of, inter alia, an international instrument
addressing illegal trafficking in and transporting of migrants, including by sea,

CONVINCED that supplementing the United Nations Convention against Transnational Organised Crime with an inter-
national instrument against the smuggling of migrants by land, sea and air will be useful in preventing and combating

that crime,
HAVE AGREED AS FOLLOWS:

I. GENERAL PROVISIONS

Article 1

Relation with the United Nations Convention against
Transnational Organised Crime

1. This Protocol supplements the United Nations Conven-
tion against Transnational Organised Crime. It shall be inter-
preted together with the Convention.

2. The provisions of the Convention shall apply, mutatis
mutandis, to this Protocol unless otherwise provided herein.

3. The offences established in accordance with article 6 of
this Protocol shall be regarded as offences established in accor-
dance with the Convention.

Article 2
Statement of purpose

The purpose of this Protocol is to prevent and combat the
smuggling of migrants, as well as to promote cooperation
among States Parties to that end, while protecting the rights of
smuggled migrants.

Article 3
Use of terms

For the purposes of this Protocol:

(a) ‘smuggling of migrants’ shall mean the procurement, in
order to obtain, directly or indirectly, a financial or other
material benefit, of the illegal entry of a person into a State
Party of which the person is not a national or a permanent
resident;

(b) ‘llegal entry’ shall mean crossing borders without
complying with the necessary requirements for legal entry
into the receiving State;
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(c) ‘fraudulent travel or identity document’ shall mean any
travel or identity document:

(i) that has been falsely made or altered in some material
way by anyone other than a person or agency lawfully
authorised to make or issue the travel or identity docu-
ment on behalf of a State; or

=

that has been improperly issued or obtained through
misrepresentation, corruption or duress or in any other
unlawful manner; or

(i

(iii) that is being used by a person other than the rightful
holder;

(d) ‘vessel’ shall mean any type of water craft, including non-
displacement craft and seaplanes, used or capable of being
used as a means of transportation on water, except
a warship, naval auxiliary or other vessel owned or
operated by a Government and used, for the time being,
only on government non-commercial service.

Atticle 4
Scope of application

This Protocol shall apply, except as otherwise stated herein, to
the prevention, investigation and prosecution of the offences
established in accordance with article 6 of this Protocol, where
the offences are transnational in nature and involve an orga-
nised criminal group, as well as to the protection of the rights
of persons who have been the object of such offences.

Article 5
Criminal liability of migrants

Migrants shall not become liable to criminal prosecution under
this Protocol for the fact of having been the object of conduct
set forth in article 6 of this Protocol.

Article 6
Criminalisation

1. Each State Party shall adopt such legislative and other
measures as may be necessary to establish as criminal offences,
when committed intentionally and in order to obtain, directly
or indirectly, a financial or other material benefit:

(a) the smuggling of migrants;

(b) when committed for the purpose of enabling the smuggling
of migrants:

(i) producing a fraudulent travel or identity document;
(i) procuring, providing or possessing such a document;
(c) enabling a person who is not a national or a permanent

resident to remain in the State concerned without
complying with the necessary requirements for legally

remaining in the State by the means mentioned in
subparagraph (b) of this paragraph or any other illegal

means.

2. Each State Party shall also adopt such legislative and other
measures as may be necessary to establish as criminal offences:

(a) subject to the basic concepts of its legal system, attempting
to commit an offence established in accordance with para-
graph 1 of this article;

(b) participating as an accomplice in an offence established in
accordance with paragraph 1 (a), (b) (i) or (c) of this article
and, subject to the basic concepts of its legal system, parti-
cipating as an accomplice in an offence established in
accordance with paragraph 1 (b) (ii) of this article;

(c) organising or directing other persons to commit an offence
established in accordance with paragraph 1 of this article.

3. Each State Party shall adopt such legislative and other
measures as may be necessary to establish as aggravating
circumstances to the offences established in accordance with
paragraph 1 (a), (b) (i) and (c) of this article and, subject to the
basic concepts of its legal system, to the offences established in
accordance with paragraph 2 (b) and (c) of this article, circum-
stances:

(a) that endanger, or are likely to endanger, the lives or safety
of the migrants concerned; or

(b) that entail inhuman or degrading treatment, including for
exploitation, of such migrants.

4. Nothing in this Protocol shall prevent a State Party from
taking measures against a person whose conduct constitutes an
offence under its domestic law.

II. SMUGGLING OF MIGRANTS BY SEA
Atticle 7
Cooperation

States Parties shall cooperate to the fullest extent possible to
prevent and suppress the smuggling of migrants by sea, in
accordance with the international law of the sea.

Article 8
Measures against the smuggling of migrants by sea

1. A State Party that has reasonable grounds to suspect that
a vessel that is flying its flag or claiming its registry, that is
without nationality or that, though flying a foreign flag or refu-
sing to show a flag, is in reality of the nationality of the State
Party concerned is engaged in the smuggling of migrants by sea
may request the assistance of other States Parties in suppressing
the use of the vessel for that purpose. The States Parties
so requested shall render such assistance to the extent possible
within their means.
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2. A State Party that has reasonable grounds to suspect that
a vessel exercising freedom of navigation in accordance with
international law and flying the flag or displaying the marks of
registry of another State Party is engaged in the smuggling of
migrants by sea may so notify the flag State, request confirma-
tion of registry and, if confirmed, request authorisation from
the flag State to take appropriate measures with regard to that
vessel. The flag State may authorise the requesting State, inter
alia:

(a) to board the vessel;
(b) to search the vessel; and

(¢) if evidence is found that the vessel is engaged in the smug-
gling of migrants by sea, to take appropriate measures with
respect to the vessel and persons and cargo on board, as
authorised by the flag State.

3. A State Party that has taken any measure in accordance
with paragraph 2 of this article shall promptly inform the flag
State concerned of the results of that measure.

4. A State Party shall respond expeditiously to a request
from another State Party to determine whether a vessel that is
claiming its registry or flying its flag is entitled to do so and to
a request for authorisation made in accordance with para-
graph 2 of this article.

5. A flag State may, consistent with article 7 of this
Protocol, subject its authorisation to conditions to be agreed by
it and the requesting State, including conditions relating to
responsibility and the extent of effective measures to be taken.
A State Party shall take no additional measures without the
express authorisation of the flag State, except those necessary
to relieve imminent danger to the lives of persons or those
which derive from relevant bilateral or multilateral agreements.

6.  Each State Party shall designate an authority or, where
necessary, authorities to receive and respond to requests for
assistance, for confirmation of registry or of the right of a vessel
to fly its flag and for authorisation to take appropriate
measures. Such designation shall be notified through the Secre-
tary-General to all other States Parties within one month of the
designation.

7. A State Party that has reasonable grounds to suspect that
a vessel is engaged in the smuggling of migrants by sea and is
without nationality or may be assimilated to a vessel without
nationality may board and search the vessel. If evidence confir-
ming the suspicion is found, that State Party shall take appro-
priate measures in accordance with relevant domestic and inter-
national law.

Article 9

Safeguard clauses

1. Where a State Party takes measures against a vessel in
accordance with article 8 of this Protocol, it shall:

(a) ensure the safety and humane treatment of the persons on
board;

(b) take due account of the need not to endanger the security
of the vessel or its cargo;

(c) take due account of the need not to prejudice the commer-
cial or legal interests of the flag State or any other intere-
sted State;

(d) ensure, within available means, that any measure taken
with regard to the vessel is environmentally sound.

2. Where the grounds for measures taken pursuant to
article 8 of this Protocol prove to be unfounded, the vessel shall
be compensated for any loss or damage that may have been
sustained, provided that the vessel has not committed any act
justifying the measures taken.

3. Any measure taken, adopted or implemented in accor-
dance with this chapter shall take due account of the need not
to interfere with or to affect:

(a) the rights and obligations and the exercise of jurisdiction of
coastal States in accordance with the international law of
the sea; or

(b) the authority of the flag State to exercise jurisdiction and
control in administrative, technical and social matters invol-
ving the vessel.

4. Any measure taken at sea pursuant to this chapter shall
be carried out only by warships or military aircraft, or by other
ships or aircraft clearly marked and identifiable as being on
government service and authorised to that effect.

III. PREVENTION, COOPERATION AND OTHER MEASURES

Article 10

Information

1. Without prejudice to articles 27 and 28 of the Conven-
tion, States Parties, in particular those with common borders or
located on routes along which migrants are smuggled, shall, for
the purpose of achieving the objectives of this Protocol,
exchange among themselves, consistent with their respective
domestic legal and administrative systems, relevant information
on matters such as:

(a) embarkation and destination points, as well as routes,
carriers and means of transportation, known to be or
suspected of being used by an organised criminal group
engaged in conduct set forth in article 6 of this Protocol;

(b) the identity and methods of organisations or organised
criminal groups known to be or suspected of being engaged
in conduct set forth in article 6 of this Protocol;
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(c) the authenticity and proper form of travel documents
issued by a State Party and the theft or related misuse of
blank travel or identity documents;

(d) means and methods of concealment and transportation of
persons, the unlawful alteration, reproduction or acquisi-
tion or other misuse of travel or identity documents used
in conduct set forth in article 6 of this Protocol and ways
of detecting them;

(e) legislative experiences and practices and measures to
prevent and combat the conduct set forth in article 6 of
this Protocol; and

(f) scientific and technological information useful to law enfor-
cement, so as to enhance each other’s ability to prevent,
detect and investigate the conduct set forth in article 6 of
this Protocol and to prosecute those involved.

2. A State Party that receives information shall comply with
any request by the State Party that transmitted the information
that places restrictions on its use.

Article 11

Border measures

1. Without prejudice to international commitments in rela-
tion to the free movement of people, States Parties shall streng-
then, to the extent possible, such border controls as may be
necessary to prevent and detect the smuggling of migrants.

2. Each State Party shall adopt legislative or other appro-
priate measures to prevent, to the extent possible, means of
transport operated by commercial carriers from being used in
the commission of the offence established in accordance with
article 6, paragraph 1 (a), of this Protocol.

3. Where appropriate, and without prejudice to applicable
international conventions, such measures shall include establis-
hing the obligation of commercial carriers, including any trans-
portation company or the owner or operator of any means of
transport, to ascertain that all passengers are in possession of
the travel documents required for entry into the receiving State.

4. Each State Party shall take the necessary measures, in
accordance with its domestic law, to provide for sanctions in
cases of violation of the obligation set forth in paragraph 3 of
this article.

5. Each State Party shall consider taking measures that
permit, in accordance with its domestic law, the denial of entry
or revocation of visas of persons implicated in the commission
of offences established in accordance with this Protocol.

6.  Without prejudice to article 27 of the Convention, States
Parties shall consider strengthening cooperation among border

control agencies by, inter alia, establishing and maintaining
direct channels of communication.

Article 12
Security and control of documents

Each State Party shall take such measures as may be necessary,
within available means:

(a) to ensure that travel or identity documents issued by it are
of such quality that they cannot easily be misused and
cannot readily be falsified or unlawfully altered, replicated
or issued; and

b) to ensure the integrity and security of travel or identit
grity y y
documents issued by or on behalf of the State Party and to
prevent their unlawful creation, issuance and use.

Article 13
Legitimacy and validity of documents

At the request of another State Party, a State Party shall, in
accordance with its domestic law, verify within a reasonable
time the legitimacy and validity of travel or identity documents
issued or purported to have been issued in its name and
suspected of being used for purposes of conduct set forth in
article 6 of this Protocol.

Atticle 14
Training and technical cooperation

1. States Parties shall provide or strengthen specialised trai-
ning for immigration and other relevant officials in preventing
the conduct set forth in article 6 of this Protocol and in the
humane treatment of migrants who have been the object of
such conduct, while respecting their rights as set forth in this
Protocol.

2. States Parties shall cooperate with each other and with
competent international organisations, non-governmental orga-
nisations, other relevant organisations and other elements of
civil society as appropriate to ensure that there is adequate
personnel training in their territories to prevent, combat and
eradicate the conduct set forth in article 6 of this Protocol and
to protect the rights of migrants who have been the object of
such conduct. Such training shall include:

(a) improving the security and quality of travel documents;

(b) recognizing and detecting fraudulent travel or identity
documents;
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(c) Gathering criminal intelligence, relating in particular to the
identification of organised criminal groups known to be or
suspected of being engaged in conduct set forth in article 6
of this Protocol, the methods used to transport smuggled
migrants, the misuse of travel or identity documents for
purposes of conduct set forth in article 6 and the means of
concealment used in the smuggling of migrants;

(d) improving procedures for detecting smuggled persons at
conventional and non-conventional points of entry and
exit; and

(e) the humane treatment of migrants and the protection of
their rights as set forth in this Protocol.

3. States Parties with relevant expertise shall consider provi-
ding technical assistance to States that are frequently countries
of origin or transit for persons who have been the object of
conduct set forth in article 6 of this Protocol. States Parties
shall make every effort to provide the necessary resources, such
as vehicles, computer systems and document readers, to
combat the conduct set forth in article 6.

Article 15
Other prevention measures

1. Each State Party shall take measures to ensure that it
provides or strengthens information programmes to increase
public awareness of the fact that the conduct set forth in
article 6 of this Protocol is a criminal activity frequently perpe-
trated by organised criminal groups for profit and that it poses
serious risks to the migrants concerned.

2. In accordance with article 31 of the Convention, States
Parties shall cooperate in the field of public information for the
purpose of preventing potential migrants from falling victim to
organised criminal groups.

3. Each State Party shall promote or strengthen, as appro-
priate, development programmes and cooperation at the
national, regional and international levels, taking into account
the socio-economic realities of migration and paying special
attention to economically and socially depressed areas, in order
to combat the root socio-economic causes of the smuggling of
migrants, such as poverty and underdevelopment.

Article 16
Protection and assistance measures

1. In implementing this Protocol, each State Party shall take,
consistent with its obligations under international law, all
appropriate measures, including legislation if necessary, to
preserve and protect the rights of persons who have been the
object of conduct set forth in article 6 of this Protocol as
accorded under applicable international law, in particular the

right to life and the right not to be subjected to torture or other
cruel, inhuman or degrading treatment or punishment.

2. Each State Party shall take appropriate measures to afford
migrants appropriate protection against violence that may be
inflicted upon them, whether by individuals or groups, by
reason of being the object of conduct set forth in article 6 of
this Protocol.

3. Each State Party shall afford appropriate assistance to
migrants whose lives or safety are endangered by reason of
being the object of conduct set forth in article 6 of this
Protocol.

4. In applying the provisions of this article, States Parties
shall take into account the special needs of women and chil-
dren.

5. In the case of the detention of a person who has been the
object of conduct set forth in article 6 of this Protocol, each
State Party shall comply with its obligations under the Vienna
Convention on Consular Relations, (') where applicable, inclu-
ding that of informing the person concerned without delay
about the provisions concerning notification to and communi-
cation with consular officers.

Atrticle 17
Agreements and arrangements

States Parties shall consider the conclusion of bilateral or
regional agreements or operational arrangements or understan-
dings aimed at:

(a) establishing the most appropriate and effective measures to
prevent and combat the conduct set forth in article 6 of
this Protocol; or

(b) enhancing the provisions of this Protocol among them-
selves.

Article 18
Return of smuggled migrants

1. Each State Party agrees to facilitate and accept, without
undue or unreasonable delay, the return of a person who has
been the object of conduct set forth in article 6 of this Protocol
and who is its national or who has the right of permanent resi-
dence in its territory at the time of return.

2. Each State Party shall consider the possibility of facilita-
ting and accepting the return of a person who has been the
object of conduct set forth in article 6 of this Protocol and who
had the right of permanent residence in its territory at the time
of entry into the receiving State in accordance with its domestic
law.

(") Ibid., vol. 596, Nos 8638 to 8640.
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3. At the request of the receiving State Party, a requested
State Party shall, without undue or unreasonable delay, verify
whether a person who has been the object of conduct set forth
in article 6 of this Protocol is its national or has the right of
permanent residence in its territory.

4. In order to facilitate the return of a person who has been
the object of conduct set forth in article 6 of this Protocol and
is without proper documentation, the State Party of which that
person is a national or in which he or she has the right of
permanent residence shall agree to issue, at the request of the
receiving State Party, such travel documents or other authorisa-
tion as may be necessary to enable the person to travel to and
re-enter its territory.

5. Each State Party involved with the return of a person
who has been the object of conduct set forth in article 6 of this
Protocol shall take all appropriate measures to carry out the
return in an orderly manner and with due regard for the safety
and dignity of the person.

6.  States Parties may cooperate with relevant international
organisations in the implementation of this article.

7. This article shall be without prejudice to any right
afforded to persons who have been the object of conduct set
forth in article 6 of this Protocol by any domestic law of the
receiving State Party.

8.  This article shall not affect the obligations entered into
under any other applicable treaty, bilateral or multilateral, or
any other applicable operational agreement or arrangement
that governs, in whole or in part, the return of persons who
have been the object of conduct set forth in article 6 of this
Protocol.

IV. FINAL PROVISIONS

Article 19

Saving clause

1. Nothing in this Protocol shall affect the other rights, obli-
gations and responsibilities of States and individuals under
international law, including international humanitarian law and
international human rights law and, in particular, where appli-
cable, the 1951 Convention and the 1967 Protocol relating to
the Status of Refugees and the principle of non-refoulement as
contained therein.

2. The measures set forth in this Protocol shall be inter-
preted and applied in a way that is not discriminatory to
persons on the ground that they are the object of conduct set
forth in article 6 of this Protocol. The interpretation and appli-
cation of those measures shall be consistent with internatio-
nally recognised principles of non-discrimination.

Article 20

Settlement of disputes

1. States Parties shall endeavour to settle disputes concer-
ning the interpretation or application of this Protocol through
negotiation.

2. Any dispute between two or more States Parties concer-
ning the interpretation or application of this Protocol that
cannot be settled through negotiation within a reasonable time
shall, at the request of one of those States Parties, be submitted
to arbitration. If, six months after the date of the request for
arbitration, those States Parties are unable to agree on the orga-
nisation of the arbitration, any one of those States Parties may
refer the dispute to the International Court of Justice by request
in accordance with the Statute of the Court.

3. Each State Party may, at the time of signature, ratification,
acceptance or approval of or accession to this Protocol, declare
that it does not consider itself bound by paragraph 2 of this
article. The other States Parties shall not be bound by para-
graph 2 of this article with respect to any State Party that has
made such a reservation.

4. Any State Party that has made a reservation in accordance
with paragraph 3 of this article may at any time withdraw that
reservation by notification to the Secretary-General of the
United Nations.

Article 21

Signature, ratification, acceptance, approval and accession

1. This Protocol shall be open to all States for signature
from 12 to 15 December 2000 in Palermo, Italy, and thereafter
at United Nations Headquarters in New York until 12 December
2002.

2. This Protocol shall also be open for signature by regional
economic integration organisations provided that at least one
member State of such organisation has signed this Protocol in
accordance with paragraph 1 of this article.

3. This Protocol is subject to ratification, acceptance or
approval. Instruments of ratification, acceptance or approval
shall be deposited with the Secretary-General of the United
Nations. A regional economic integration organisation may
deposit its instrument of ratification, acceptance or approval if
at least one of its Member States has done likewise. In that
instrument of ratification, acceptance or approval, such organi-
sation shall declare the extent of its competence with respect to
the matters governed by this Protocol. Such organisation shall
also inform the depositary of any relevant modification in the
extent of its competence.
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4. This Protocol is open for accession by any State or any
regional economic integration organisation of which at least
one Member State is a Party to this Protocol. Instruments of
accession shall be deposited with the Secretary-General of the
United Nations. At the time of its accession, a regional
economic integration organisation shall declare the extent of its
competence with respect to matters governed by this Protocol.
Such organisation shall also inform the depositary of any rele-
vant modification in the extent of its competence.

Article 22
Entry into force

1. This Protocol shall enter into force on the 90th day after
the date of deposit of the 40th instrument of ratification,
acceptance, approval or accession, except that it shall not enter
into force before the entry into force of the Convention. For
the purpose of this paragraph, any instrument deposited by
a regional economic integration organisation shall not be
counted as additional to those deposited by member States of
such organisation.

2. For each State or regional economic integration organisa-
tion ratifying, accepting, approving or acceding to this Protocol
after the deposit of the 40th instrument of such action, this
Protocol shall enter into force on the 30th day after the date of
deposit by such State or organisation of the relevant instrument
or on the date this Protocol enters into force pursuant to para-
graph 1 of this article, whichever is the later.

Article 23
Amendment

1. After the expiry of five years from the entry into force of
this Protocol, a State Party to the Protocol may propose an
amendment and file it with the Secretary-General of the United
Nations, who shall thereupon communicate the proposed
amendment to the States Parties and to the Conference of the
Parties to the Convention for the purpose of considering and
deciding on the proposal. The States Parties to this Protocol
meeting at the Conference of the Parties shall make every effort
to achieve consensus on each amendment. If all efforts at
consensus have been exhausted and no agreement has been
reached, the amendment shall, as a last resort, require for its
adoption a two-thirds majority vote of the States Parties to this
Protocol present and voting at the meeting of the Conference
of the Parties.

2. Regional economic integration organisations, in matters
within their competence, shall exercise their right to vote under
this article with a number of votes equal to the number of their
Member States that are Parties to this Protocol. Such organisa-
tions shall not exercise their right to vote if their member
States exercise theirs and vice versa.

3. An amendment adopted in accordance with paragraph 1
of this article is subject to ratification, acceptance or approval
by States Parties.

4. An amendment adopted in accordance with paragraph 1
of this article shall enter into force in respect of a State Party
90 days after the date of the deposit with the Secretary-General
of the United Nations of an instrument of ratification, accep-
tance or approval of such amendment.

5. When an amendment enters into force, it shall be binding
on those States Parties which have expressed their consent to
be bound by it. Other States Parties shall still be bound by the
provisions of this Protocol and any earlier amendments that
they have ratified, accepted or approved.

Article 24
Denunciation

1. A State Party may denounce this Protocol by written noti-
fication to the Secretary-General of the United Nations. Such
denunciation shall become effective one year after the date of
receipt of the notification by the Secretary-General.

2. A regional economic integration organisation shall cease
to be a Party to this Protocol when all of its member States
have denounced it.

Article 25
Depositary and languages

1. The Secretary-General of the United Nations is designated
depositary of this Protocol.

2. The original of this Protocol, of which the Arabic,
Chinese, English, French, Russian and Spanish texts are equally
authentic, shall be deposited with the Secretary-General of the
United Nations.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned plenipotentiaries,
being duly authorised thereto by their respective Governments,
have signed this Protocol.
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PRILOHA I

Vyhldsenie tykajiice sa pravomoci Eurépskeho spolocenstva s ohladom na zileZitosti, ktoré upravuje Protokol
proti paSovaniu migrantov po si$i, po mori a letecky, ktorym sa dopliia dohovor Organizdcie Spojenych
ndrodov proti nadnirodnému organizovanému zlo¢inu

Clanok 21 ods. 3 protokolu stanovuje, Ze listina o pristpeni organizdcie pre regiondlnu hospodarsku integraciu obsa-
huje vyhldsenie, ktoré urcuje zdlezitosti upravené v protokole, v stvislosti s ktorym ¢lenské 3tity organizicie, ktoré sa
zmluvnymi stranami protokolu, preniesli na tdto organizdciu pravomoc.

Vzhladom na prévomoci prenesené na Eurdpske spoloenstvo sa Protokol proti pasovaniu migrantov po stisi, po mori
a letecky vztahuje na tzemia, kde sa uplatiiuje Zmluva o zaloZeni Eurépskeho spolocenstva, a za podmienok stanove-
nych v danej zmluve, najma v jej clanku 299 a protokoloch k nej pripojenych.

Toto vyhldsenie sa nedotyka postavenia Spojeného kralovstva a Irska podfa protokolu, ktorym sa integruje schengenské
acquis do rdmca Eurdpskej tnie, a podla protokolu o postaveni Spojeného krélovstva a Irska pripojeného k Zmluve
o Eurépskej tnii a Zmluve o zalozeni Eurépskeho spolocenstva.

Na zéklade protokolu o postaveni Danska, ktory je pripojeny k Zmluve o Eurdpskej tnii a k Zmluve o zaloZeni Eurdp-
skeho spolocenstva, nie je rovnako tymto vyhldsenim dotknuté postavenie Danska.

Podla ¢ldnku 299 sa toto vyhldsenie takisto nevztahuje ani na Gzemia clenskych $titov, kde sa neuplatiiuje uvedend
zmluva, a nie si nim dotknuté tie prévne akty alebo postavenia, ktoré mozu prislusné clenské $tity prijat podla proto-
kolu v mene a zdujme tychto tzemi. V stlade s uvedenym ustanovenim sa v tomto vyhldseni vymedzuje pravomoc tyka-
juca sa zdlezitosti upravenych protokolom, ktorti podla zmliv preniesli ¢lenské $tity na Spolocenstvo. Rozsah a vykon
takejto pravomoci Spolocenstva st prirodzene predmetom neustdleho vyvoja, kedZe Spolocenstvo ndsledne prijme pris-
lusné pravidld a pravne predpisy, a Spoloenstvo toto vyhldsenie podla potreby doplni alebo zmeni a doplni v stlade
s ¢lankom 21 ods. 3 protokolu.

Spolocenstvo poukazuje na to, Ze md prévomoc s ohladom na prekracovanie vonkajsich hranic ¢lenskych tdtov, stano-
vovanie noriem a postupov pri vykondvani kontrol osob na tychto hraniciach a pravidiel udelovania viz na pldnovany
pobyt nie dlhsf ako tri mesiace. Spolocenstvo je takisto oprdvnené prijimat opatrenia v oblasti pristahovaleckej politiky
v suvislosti s podmienkami vstupu a pobytu a opatrenia zamerané na boj proti nelegdlnemu pristahovalectvu
a nelegdlnemu pobytu vritane repatridcie 0osob, ktoré sa na dzemi clenského $tatu zdrziavaji neopravnene. Okrem toho
moze Spolocenstvo prijat opatrenia na zaistenie spoluprdce medzi prislusnymi orgdnmi clenskych stitov, ako aj medzi
tymito orgdnmi a Komisiou v uvedenych oblastiach. V tychto oblastiach Spolocenstvo prijalo pravidld a pravne predpisy,
z tohto dovodu je vyhradne na Spolocenstve, aby tam, kde tak urobilo, vstupovalo do externych zdvizkov s tretimi
$tdtmi alebo prislusnymi medzindrodnymi organizdciami.

Politika Spolocenstva v oblasti rozvojovej spoluprace naviac doplia politiky uskutocfiované clenskymi $tdtmi a zahfna
ustanovenia zamerané na prevenciu a boj proti pasovaniu migrantov.
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ROZHODNUTIE RADY

z 24. jila 2006

o uzavreti v mene Eurépskeho spolocenstva Protokolu proti pasovaniu migrantov po sisi, po mori

a letecky, ktorym sa dopliia Dohovor Organizicie Spojenych nirodov proti nadnirodnému organi-

zovanému zlo¢inu tykajdci sa ustanoveni protokolu, pokial ustanovenia tohto protokolu patria do
rozsahu pdsobnosti ¢asti III hlavy IV Zmluvy o zaloZeni Eurépskeho spolocenstva

(2006/617ES)

RADA EUROPSKE] UNIE,

so zretefom na Zmluvu o zaloZeni Eurdpskeho spolocenstva,
a najmd na jej ¢lanok 62 ods. 2, ¢ldnok 63 ods. 3 a ¢ldnok 66
v spojeni s prvym pododsekom jej ¢ldnku 300 ods. 2 a prvym
pododsekom jej ¢lanku 300 ods. 3,

so zretelom na ndvrh Komisie,

so zretefom na stanovisko Eurdpskeho parlamentu (),

kedze:

1

Komisia so stthlasom Rady prerokovala v mene Spolo-
Censtva aspekty protokolu, ktoré patria do pravomoci
Spolocenstva.

Rada poverila Komisiu, aby prerokovala pristipenie
Spolocenstva k dotknutej medzindrodnej dohode.

Rokovania sa skon¢ili dspesne a vyslednd listinu podpi-
salo Spolocenstvo 12. decembra 2000 v sulade
s rozhodnutim Rady 2001/87[/ES z 8. decembra
2000 ().

Niektoré ¢lenské §taty st zmluvnymi stranami protokolu,
zatial ¢o v ostatnych clenskych $tdtoch prebieha ratifi-
kdcia.

Toto rozhodnutie sa nedotyka postavenia Spojeného
krélovstva a Irska podla protokolu, ktorym sa integruje
schengenské acquis do rdmca Eurépskej tnie, a podla
protokolu o postaveni Spojeného kralovstva a Irska
pripojeného k Zmluve o Eurdpskej tnii a Zmluve
o zalozeni Eurépskeho spolocenstva, z toho dovodu
Spojené kralovstvo a Irsko nie st viazané tymto rozhod-
nutim, pokial ide o vykon vonkajsej pravomoci Spolo-
Censtva v oblastiach, v ktorych Spojené kralovstvo
afalebo Irsko nezavdzujii ich vnutrostitne pravne pred-

pisy.

Na zdklade protokolu o postaveni Ddnska, ktory je
pripojeny k Zmluve o Eurdpskej tnii a k Zmluve
o zalozeni Eurdpskeho spololenstva, nie je tymto
rozhodnutim dotknuté postavenie Ddanska, preto sa
Diénsko na jeho prijati neziicastni a nie je nim viazané.

(") Zatial neuverejnené v dradnom vestniku.
() U.v.ESL 30, 1.2.2001, s. 44.

)

(10)

(1)

Rozhodnutim Rady 2004/579[ES z 29. aprila 2004 (})
sa v mene Spolocenstva schviélilo uzavretie dohovoru, ¢o
je podmienkou toho, aby sa Spolodenstvo stalo
zmluvnou stranou protokolu podla ¢lanku 37 ods. 2
dohovoru.

Ostatné podmienky, ktoré dovoluji Spolocenstvu ulozZit
listinu o schvéleni podla ¢ldnku 36 ods. 3 dohovoru
a ¢lanku 21 ods. 3 protokolu, boli splnené.

Pokial ustanovenia protokolu patria do rozsahu posob-
nosti Casti Il hlavy IV zmluvy, uzavretie protokolu by sa
malo schvilif v mene Spolocenstva.

Pokial' ustanovenia protokolu patria do rozsahu pdsob-
nosti ¢ldnkov 179 a 181a zmluvy, uzavretie protokolu
by sa malo schvélit v mene Spolocenstva prostrednic-
tvom samostatného rozhodnutia Rady ().

Spolo¢enstvo by malo pri uloZeni listiny o schvéleni
zdroven uloZit vyhldsenie o rozsahu pravomoci Spolo-
Censtva s ohladom na zdlezitosti ktoré upravuje
protokol v ¢lanku 21 ods. 3 protokolu proti pagovaniu
migrantov,

ROZHODLA TAKTO:

Cldnok 1

Protokol proti pasovaniu migrantov po sisi, po mori a letecky,
ktorym sa dopliia Dohovor Organizicie Spojenych ndrodov
proti nadndrodnému organizovanému zlo¢inu, ako je stano-
vené v prilohe I, sa tymto schvaluje v mene Eurépskeho spolo-
censtva.

Listina Spolocenstva o formélnom potvrdeni obsahuje vyhla-
senie o pravomoci podla ¢ldnku 21 ods. 3 protokolu, ako je
stanovené v prilohe IL

() U.v.EUL 261, 6.8.2004, s. 11.
(*) Pozri stranu 24 tohto tiradného vestnika.
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Cldnok 2 Toto rozhodnutie sa uverejni v Uradnom vestniku Eurdpskej tinie.

Toto rozhodnutie sa uplatiiuje, ak ustanovenia protokolu patria

do rozsahu pdsobnosti ¢asti III hlavy IV zmluvy. V Bruseli 24. jdila 2006

Cldnok 3 Za Radu

Predseda Rady sa poveruje urcit osobu splnomocnent ulozit predseda

listinu o formdlnom potvrdeni s cielom zaviazat Spolocenstvo. K. RAJAMAKI



L 262/36 Uradny vestnik Eurépskej tinie 22.9.2006
PRLOHA
PROTOCOL

against the Smuggling of Migrants by Land, Sea and Air, supplementing the United Nations
Convention against Transnational Organised Crime

PREAMBLE

THE STATES PARTIES TO THIS PROTOCOL,

DECLARING that effective action to prevent and combat the smuggling of migrants by land, sea and air requires
a comprehensive international approach, including cooperation, the exchange of information and other appropriate
measures, including socio-economic measures, at the national, regional and international levels,

RECALLING General Assembly resolution 54/212 of 22 December 1999, in which the Assembly urged Member States
and the United Nations system to strengthen international cooperation in the area of international migration and deve-
lopment in order to address the root causes of migration, especially those related to poverty, and to maximize the bene-
fits of international migration to those concerned, and encouraged, where relevant, interregional, regional and subre-
gional mechanisms to continue to address the question of migration and development,

CONVINCED of the need to provide migrants with humane treatment and full protection of their rights,

TAKING INTO ACCOUNT the fact that, despite work undertaken in other international forums, there is no universal
instrument that addresses all aspects of smuggling of migrants and other related issues,

CONCERNED at the significant increase in the activities of organised criminal groups in smuggling of migrants and
other related criminal activities set forth in this Protocol, which bring great harm to the States concerned,

ALSO CONCERNED that the smuggling of migrants can endanger the lives or security of the migrants involved,

RECALLING General Assembly resolution 53/111 of 9 December 1998, in which the Assembly decided to establish an
open-ended intergovernmental ad hoc committee for the purpose of elaborating a comprehensive international conven-
tion against transnational organised crime and of discussing the elaboration of, inter alia, an international instrument
addressing illegal trafficking in and transporting of migrants, including by sea,

CONVINCED that supplementing the United Nations Convention against Transnational Organised Crime with an inter-
national instrument against the smuggling of migrants by land, sea and air will be useful in preventing and combating

that crime,
HAVE AGREED AS FOLLOWS:

I. GENERAL PROVISIONS

Article 1

Relation with the United Nations Convention against
Transnational Organised Crime

1. This Protocol supplements the United Nations Conven-
tion against Transnational Organised Crime. It shall be inter-
preted together with the Convention.

2. The provisions of the Convention shall apply, mutatis
mutandis, to this Protocol unless otherwise provided herein.

3. The offences established in accordance with article 6 of
this Protocol shall be regarded as offences established in accor-
dance with the Convention.

Article 2
Statement of purpose

The purpose of this Protocol is to prevent and combat the
smuggling of migrants, as well as to promote cooperation
among States Parties to that end, while protecting the rights of
smuggled migrants.

Article 3
Use of terms

For the purposes of this Protocol:

(a) ‘smuggling of migrants’ shall mean the procurement, in
order to obtain, directly or indirectly, a financial or other
material benefit, of the illegal entry of a person into a State
Party of which the person is not a national or a permanent
resident;

(b) ‘llegal entry’ shall mean crossing borders without
complying with the necessary requirements for legal entry
into the receiving State;
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(c) ‘fraudulent travel or identity document’ shall mean any
travel or identity document:

(i) that has been falsely made or altered in some material
way by anyone other than a person or agency lawfully
authorised to make or issue the travel or identity docu-
ment on behalf of a State; or

=

that has been improperly issued or obtained through
misrepresentation, corruption or duress or in any other
unlawful manner; or

(i

(iii) that is being used by a person other than the rightful
holder;

(d) ‘vessel’ shall mean any type of water craft, including non-
displacement craft and seaplanes, used or capable of being
used as a means of transportation on water, except
a warship, naval auxiliary or other vessel owned or
operated by a Government and used, for the time being,
only on government non-commercial service.

Atticle 4
Scope of application

This Protocol shall apply, except as otherwise stated herein, to
the prevention, investigation and prosecution of the offences
established in accordance with article 6 of this Protocol, where
the offences are transnational in nature and involve an orga-
nised criminal group, as well as to the protection of the rights
of persons who have been the object of such offences.

Article 5
Criminal liability of migrants

Migrants shall not become liable to criminal prosecution under
this Protocol for the fact of having been the object of conduct
set forth in article 6 of this Protocol.

Article 6
Criminalisation

1. Each State Party shall adopt such legislative and other
measures as may be necessary to establish as criminal offences,
when committed intentionally and in order to obtain, directly
or indirectly, a financial or other material benefit:

(a) the smuggling of migrants;

(b) when committed for the purpose of enabling the smuggling
of migrants:

(i) producing a fraudulent travel or identity document;
(i) procuring, providing or possessing such a document;
(c) enabling a person who is not a national or a permanent

resident to remain in the State concerned without
complying with the necessary requirements for legally

remaining in the State by the means mentioned in
subparagraph (b) of this paragraph or any other illegal

means.

2. Each State Party shall also adopt such legislative and other
measures as may be necessary to establish as criminal offences:

(a) subject to the basic concepts of its legal system, attempting
to commit an offence established in accordance with para-
graph 1 of this article;

(b) participating as an accomplice in an offence established in
accordance with paragraph 1 (a), (b) (i) or (c) of this article
and, subject to the basic concepts of its legal system, parti-
cipating as an accomplice in an offence established in
accordance with paragraph 1 (b) (ii) of this article;

(c) organising or directing other persons to commit an offence
established in accordance with paragraph 1 of this article.

3. Each State Party shall adopt such legislative and other
measures as may be necessary to establish as aggravating
circumstances to the offences established in accordance with
paragraph 1 (a), (b) (i) and (c) of this article and, subject to the
basic concepts of its legal system, to the offences established in
accordance with paragraph 2 (b) and (c) of this article, circum-
stances:

(a) that endanger, or are likely to endanger, the lives or safety
of the migrants concerned; or

(b) that entail inhuman or degrading treatment, including for
exploitation, of such migrants.

4. Nothing in this Protocol shall prevent a State Party from
taking measures against a person whose conduct constitutes an
offence under its domestic law.

II. SMUGGLING OF MIGRANTS BY SEA
Atticle 7
Cooperation

States Parties shall cooperate to the fullest extent possible to
prevent and suppress the smuggling of migrants by sea, in
accordance with the international law of the sea.

Article 8
Measures against the smuggling of migrants by sea

1. A State Party that has reasonable grounds to suspect that
a vessel that is flying its flag or claiming its registry, that is
without nationality or that, though flying a foreign flag or refu-
sing to show a flag, is in reality of the nationality of the State
Party concerned is engaged in the smuggling of migrants by sea
may request the assistance of other States Parties in suppressing
the use of the vessel for that purpose. The States Parties
so requested shall render such assistance to the extent possible
within their means.
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2. A State Party that has reasonable grounds to suspect that
a vessel exercising freedom of navigation in accordance with
international law and flying the flag or displaying the marks of
registry of another State Party is engaged in the smuggling of
migrants by sea may so notify the flag State, request confirma-
tion of registry and, if confirmed, request authorisation from
the flag State to take appropriate measures with regard to that
vessel. The flag State may authorise the requesting State, inter
alia:

(a) to board the vessel;
(b) to search the vessel; and

(¢) if evidence is found that the vessel is engaged in the smug-
gling of migrants by sea, to take appropriate measures with
respect to the vessel and persons and cargo on board, as
authorised by the flag State.

3. A State Party that has taken any measure in accordance
with paragraph 2 of this article shall promptly inform the flag
State concerned of the results of that measure.

4. A State Party shall respond expeditiously to a request
from another State Party to determine whether a vessel that is
claiming its registry or flying its flag is entitled to do so and to
a request for authorisation made in accordance with para-
graph 2 of this article.

5. A flag State may, consistent with article 7 of this
Protocol, subject its authorisation to conditions to be agreed by
it and the requesting State, including conditions relating to
responsibility and the extent of effective measures to be taken.
A State Party shall take no additional measures without the
express authorisation of the flag State, except those necessary
to relieve imminent danger to the lives of persons or those
which derive from relevant bilateral or multilateral agreements.

6.  Each State Party shall designate an authority or, where
necessary, authorities to receive and respond to requests for
assistance, for confirmation of registry or of the right of a vessel
to fly its flag and for authorisation to take appropriate
measures. Such designation shall be notified through the Secre-
tary-General to all other States Parties within one month of the
designation.

7. A State Party that has reasonable grounds to suspect that
a vessel is engaged in the smuggling of migrants by sea and is
without nationality or may be assimilated to a vessel without
nationality may board and search the vessel. If evidence confir-
ming the suspicion is found, that State Party shall take appro-
priate measures in accordance with relevant domestic and inter-
national law.

Article 9

Safeguard clauses

1. Where a State Party takes measures against a vessel in
accordance with article 8 of this Protocol, it shall:

(a) ensure the safety and humane treatment of the persons on
board;

(b) take due account of the need not to endanger the security
of the vessel or its cargo;

(c) take due account of the need not to prejudice the commer-
cial or legal interests of the flag State or any other intere-
sted State;

(d) ensure, within available means, that any measure taken
with regard to the vessel is environmentally sound.

2. Where the grounds for measures taken pursuant to
article 8 of this Protocol prove to be unfounded, the vessel shall
be compensated for any loss or damage that may have been
sustained, provided that the vessel has not committed any act
justifying the measures taken.

3. Any measure taken, adopted or implemented in accor-
dance with this chapter shall take due account of the need not
to interfere with or to affect:

(a) the rights and obligations and the exercise of jurisdiction of
coastal States in accordance with the international law of
the sea; or

(b) the authority of the flag State to exercise jurisdiction and
control in administrative, technical and social matters invol-
ving the vessel.

4. Any measure taken at sea pursuant to this chapter shall
be carried out only by warships or military aircraft, or by other
ships or aircraft clearly marked and identifiable as being on
government service and authorised to that effect.

III. PREVENTION, COOPERATION AND OTHER MEASURES

Article 10

Information

1. Without prejudice to articles 27 and 28 of the Conven-
tion, States Parties, in particular those with common borders or
located on routes along which migrants are smuggled, shall, for
the purpose of achieving the objectives of this Protocol,
exchange among themselves, consistent with their respective
domestic legal and administrative systems, relevant information
on matters such as:

(a) embarkation and destination points, as well as routes,
carriers and means of transportation, known to be or
suspected of being used by an organised criminal group
engaged in conduct set forth in article 6 of this Protocol;

(b) the identity and methods of organisations or organised
criminal groups known to be or suspected of being engaged
in conduct set forth in article 6 of this Protocol;
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(c) the authenticity and proper form of travel documents
issued by a State Party and the theft or related misuse of
blank travel or identity documents;

(d) means and methods of concealment and transportation of
persons, the unlawful alteration, reproduction or acquisi-
tion or other misuse of travel or identity documents used
in conduct set forth in article 6 of this Protocol and ways
of detecting them;

(e) legislative experiences and practices and measures to
prevent and combat the conduct set forth in article 6 of
this Protocol; and

(f) scientific and technological information useful to law enfor-
cement, so as to enhance each other’s ability to prevent,
detect and investigate the conduct set forth in article 6 of
this Protocol and to prosecute those involved.

2. A State Party that receives information shall comply with
any request by the State Party that transmitted the information
that places restrictions on its use.

Article 11

Border measures

1. Without prejudice to international commitments in rela-
tion to the free movement of people, States Parties shall streng-
then, to the extent possible, such border controls as may be
necessary to prevent and detect the smuggling of migrants.

2. Each State Party shall adopt legislative or other appro-
priate measures to prevent, to the extent possible, means of
transport operated by commercial carriers from being used in
the commission of the offence established in accordance with
article 6, paragraph 1 (a), of this Protocol.

3. Where appropriate, and without prejudice to applicable
international conventions, such measures shall include establis-
hing the obligation of commercial carriers, including any trans-
portation company or the owner or operator of any means of
transport, to ascertain that all passengers are in possession of
the travel documents required for entry into the receiving State.

4. Each State Party shall take the necessary measures, in
accordance with its domestic law, to provide for sanctions in
cases of violation of the obligation set forth in paragraph 3 of
this article.

5. Each State Party shall consider taking measures that
permit, in accordance with its domestic law, the denial of entry
or revocation of visas of persons implicated in the commission
of offences established in accordance with this Protocol.

6.  Without prejudice to article 27 of the Convention, States
Parties shall consider strengthening cooperation among border

control agencies by, inter alia, establishing and maintaining
direct channels of communication.

Article 12
Security and control of documents

Each State Party shall take such measures as may be necessary,
within available means:

(a) to ensure that travel or identity documents issued by it are
of such quality that they cannot easily be misused and
cannot readily be falsified or unlawfully altered, replicated
or issued; and

b) to ensure the integrity and security of travel or identit
grity y y
documents issued by or on behalf of the State Party and to
prevent their unlawful creation, issuance and use.

Article 13
Legitimacy and validity of documents

At the request of another State Party, a State Party shall, in
accordance with its domestic law, verify within a reasonable
time the legitimacy and validity of travel or identity documents
issued or purported to have been issued in its name and
suspected of being used for purposes of conduct set forth in
article 6 of this Protocol.

Atticle 14
Training and technical cooperation

1. States Parties shall provide or strengthen specialised trai-
ning for immigration and other relevant officials in preventing
the conduct set forth in article 6 of this Protocol and in the
humane treatment of migrants who have been the object of
such conduct, while respecting their rights as set forth in this
Protocol.

2. States Parties shall cooperate with each other and with
competent international organisations, non-governmental orga-
nisations, other relevant organisations and other elements of
civil society as appropriate to ensure that there is adequate
personnel training in their territories to prevent, combat and
eradicate the conduct set forth in article 6 of this Protocol and
to protect the rights of migrants who have been the object of
such conduct. Such training shall include:

(a) improving the security and quality of travel documents;

(b) recognizing and detecting fraudulent travel or identity
documents;
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(c) Gathering criminal intelligence, relating in particular to the
identification of organised criminal groups known to be or
suspected of being engaged in conduct set forth in article 6
of this Protocol, the methods used to transport smuggled
migrants, the misuse of travel or identity documents for
purposes of conduct set forth in article 6 and the means of
concealment used in the smuggling of migrants;

(d) improving procedures for detecting smuggled persons at
conventional and non-conventional points of entry and
exit; and

(e) the humane treatment of migrants and the protection of
their rights as set forth in this Protocol.

3. States Parties with relevant expertise shall consider provi-
ding technical assistance to States that are frequently countries
of origin or transit for persons who have been the object of
conduct set forth in article 6 of this Protocol. States Parties
shall make every effort to provide the necessary resources, such
as vehicles, computer systems and document readers, to
combat the conduct set forth in article 6.

Article 15
Other prevention measures

1. Each State Party shall take measures to ensure that it
provides or strengthens information programmes to increase
public awareness of the fact that the conduct set forth in
article 6 of this Protocol is a criminal activity frequently perpe-
trated by organised criminal groups for profit and that it poses
serious risks to the migrants concerned.

2. In accordance with article 31 of the Convention, States
Parties shall cooperate in the field of public information for the
purpose of preventing potential migrants from falling victim to
organised criminal groups.

3. Each State Party shall promote or strengthen, as appro-
priate, development programmes and cooperation at the
national, regional and international levels, taking into account
the socio-economic realities of migration and paying special
attention to economically and socially depressed areas, in order
to combat the root socio-economic causes of the smuggling of
migrants, such as poverty and underdevelopment.

Article 16
Protection and assistance measures

1. In implementing this Protocol, each State Party shall take,
consistent with its obligations under international law, all
appropriate measures, including legislation if necessary, to
preserve and protect the rights of persons who have been the
object of conduct set forth in article 6 of this Protocol as
accorded under applicable international law, in particular the

right to life and the right not to be subjected to torture or other
cruel, inhuman or degrading treatment or punishment.

2. Each State Party shall take appropriate measures to afford
migrants appropriate protection against violence that may be
inflicted upon them, whether by individuals or groups, by
reason of being the object of conduct set forth in article 6 of
this Protocol.

3. Each State Party shall afford appropriate assistance to
migrants whose lives or safety are endangered by reason of
being the object of conduct set forth in article 6 of this
Protocol.

4. In applying the provisions of this article, States Parties
shall take into account the special needs of women and chil-
dren.

5. In the case of the detention of a person who has been the
object of conduct set forth in article 6 of this Protocol, each
State Party shall comply with its obligations under the Vienna
Convention on Consular Relations, (') where applicable, inclu-
ding that of informing the person concerned without delay
about the provisions concerning notification to and communi-
cation with consular officers.

Atrticle 17
Agreements and arrangements

States Parties shall consider the conclusion of bilateral or
regional agreements or operational arrangements or understan-
dings aimed at:

(a) establishing the most appropriate and effective measures to
prevent and combat the conduct set forth in article 6 of
this Protocol; or

(b) enhancing the provisions of this Protocol among them-
selves.

Article 18
Return of smuggled migrants

1. Each State Party agrees to facilitate and accept, without
undue or unreasonable delay, the return of a person who has
been the object of conduct set forth in article 6 of this Protocol
and who is its national or who has the right of permanent resi-
dence in its territory at the time of return.

2. Each State Party shall consider the possibility of facilita-
ting and accepting the return of a person who has been the
object of conduct set forth in article 6 of this Protocol and who
had the right of permanent residence in its territory at the time
of entry into the receiving State in accordance with its domestic
law.

(") Ibid., vol. 596, Nos 8638 to 8640.
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3. At the request of the receiving State Party, a requested
State Party shall, without undue or unreasonable delay, verify
whether a person who has been the object of conduct set forth
in article 6 of this Protocol is its national or has the right of
permanent residence in its territory.

4. In order to facilitate the return of a person who has been
the object of conduct set forth in article 6 of this Protocol and
is without proper documentation, the State Party of which that
person is a national or in which he or she has the right of
permanent residence shall agree to issue, at the request of the
receiving State Party, such travel documents or other authorisa-
tion as may be necessary to enable the person to travel to and
re-enter its territory.

5. Each State Party involved with the return of a person
who has been the object of conduct set forth in article 6 of this
Protocol shall take all appropriate measures to carry out the
return in an orderly manner and with due regard for the safety
and dignity of the person.

6.  States Parties may cooperate with relevant international
organisations in the implementation of this article.

7. This article shall be without prejudice to any right
afforded to persons who have been the object of conduct set
forth in article 6 of this Protocol by any domestic law of the
receiving State Party.

8.  This article shall not affect the obligations entered into
under any other applicable treaty, bilateral or multilateral, or
any other applicable operational agreement or arrangement
that governs, in whole or in part, the return of persons who
have been the object of conduct set forth in article 6 of this
Protocol.

IV. FINAL PROVISIONS

Article 19

Saving clause

1. Nothing in this Protocol shall affect the other rights, obli-
gations and responsibilities of States and individuals under
international law, including international humanitarian law and
international human rights law and, in particular, where appli-
cable, the 1951 Convention and the 1967 Protocol relating to
the Status of Refugees and the principle of non-refoulement as
contained therein.

2. The measures set forth in this Protocol shall be inter-
preted and applied in a way that is not discriminatory to
persons on the ground that they are the object of conduct set
forth in article 6 of this Protocol. The interpretation and appli-
cation of those measures shall be consistent with internatio-
nally recognised principles of non-discrimination.

Article 20

Settlement of disputes

1. States Parties shall endeavour to settle disputes concer-
ning the interpretation or application of this Protocol through
negotiation.

2. Any dispute between two or more States Parties concer-
ning the interpretation or application of this Protocol that
cannot be settled through negotiation within a reasonable time
shall, at the request of one of those States Parties, be submitted
to arbitration. If, six months after the date of the request for
arbitration, those States Parties are unable to agree on the orga-
nisation of the arbitration, any one of those States Parties may
refer the dispute to the International Court of Justice by request
in accordance with the Statute of the Court.

3. Each State Party may, at the time of signature, ratification,
acceptance or approval of or accession to this Protocol, declare
that it does not consider itself bound by paragraph 2 of this
article. The other States Parties shall not be bound by para-
graph 2 of this article with respect to any State Party that has
made such a reservation.

4. Any State Party that has made a reservation in accordance
with paragraph 3 of this article may at any time withdraw that
reservation by notification to the Secretary-General of the
United Nations.

Article 21

Signature, ratification, acceptance, approval and accession

1. This Protocol shall be open to all States for signature
from 12 to 15 December 2000 in Palermo, Italy, and thereafter
at United Nations Headquarters in New York until 12 December
2002.

2. This Protocol shall also be open for signature by regional
economic integration organisations provided that at least one
member State of such organisation has signed this Protocol in
accordance with paragraph 1 of this article.

3. This Protocol is subject to ratification, acceptance or
approval. Instruments of ratification, acceptance or approval
shall be deposited with the Secretary-General of the United
Nations. A regional economic integration organisation may
deposit its instrument of ratification, acceptance or approval if
at least one of its Member States has done likewise. In that
instrument of ratification, acceptance or approval, such organi-
sation shall declare the extent of its competence with respect to
the matters governed by this Protocol. Such organisation shall
also inform the depositary of any relevant modification in the
extent of its competence.
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4. This Protocol is open for accession by any State or any
regional economic integration organisation of which at least
one Member State is a Party to this Protocol. Instruments of
accession shall be deposited with the Secretary-General of the
United Nations. At the time of its accession, a regional
economic integration organisation shall declare the extent of its
competence with respect to matters governed by this Protocol.
Such organisation shall also inform the depositary of any rele-
vant modification in the extent of its competence.

Article 22
Entry into force

1. This Protocol shall enter into force on the 90th day after
the date of deposit of the 40th instrument of ratification,
acceptance, approval or accession, except that it shall not enter
into force before the entry into force of the Convention. For
the purpose of this paragraph, any instrument deposited by
a regional economic integration organisation shall not be
counted as additional to those deposited by member States of
such organisation.

2. For each State or regional economic integration organisa-
tion ratifying, accepting, approving or acceding to this Protocol
after the deposit of the 40th instrument of such action, this
Protocol shall enter into force on the 30th day after the date of
deposit by such State or organisation of the relevant instrument
or on the date this Protocol enters into force pursuant to para-
graph 1 of this article, whichever is the later.

Article 23
Amendment

1. After the expiry of five years from the entry into force of
this Protocol, a State Party to the Protocol may propose an
amendment and file it with the Secretary-General of the United
Nations, who shall thereupon communicate the proposed
amendment to the States Parties and to the Conference of the
Parties to the Convention for the purpose of considering and
deciding on the proposal. The States Parties to this Protocol
meeting at the Conference of the Parties shall make every effort
to achieve consensus on each amendment. If all efforts at
consensus have been exhausted and no agreement has been
reached, the amendment shall, as a last resort, require for its
adoption a two-thirds majority vote of the States Parties to this
Protocol present and voting at the meeting of the Conference
of the Parties.

2. Regional economic integration organisations, in matters
within their competence, shall exercise their right to vote under
this article with a number of votes equal to the number of their
Member States that are Parties to this Protocol. Such organisa-
tions shall not exercise their right to vote if their member
States exercise theirs and vice versa.

3. An amendment adopted in accordance with paragraph 1
of this article is subject to ratification, acceptance or approval
by States Parties.

4. An amendment adopted in accordance with paragraph 1
of this article shall enter into force in respect of a State Party
90 days after the date of the deposit with the Secretary-General
of the United Nations of an instrument of ratification, accep-
tance or approval of such amendment.

5. When an amendment enters into force, it shall be binding
on those States Parties which have expressed their consent to
be bound by it. Other States Parties shall still be bound by the
provisions of this Protocol and any earlier amendments that
they have ratified, accepted or approved.

Article 24
Denunciation

1. A State Party may denounce this Protocol by written noti-
fication to the Secretary-General of the United Nations. Such
denunciation shall become effective one year after the date of
receipt of the notification by the Secretary-General.

2. A regional economic integration organisation shall cease
to be a Party to this Protocol when all of its member States
have denounced it.

Article 25
Depositary and languages

1. The Secretary-General of the United Nations is designated
depositary of this Protocol.

2. The original of this Protocol, of which the Arabic,
Chinese, English, French, Russian and Spanish texts are equally
authentic, shall be deposited with the Secretary-General of the
United Nations.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned plenipotentiaries,
being duly authorised thereto by their respective Governments,
have signed this Protocol.
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PRILOHA I

Vyhldsenie tykajiice sa pravomoci Eurépskeho spolocenstva s ohladom na zileZitosti, ktoré upravuje Protokol
proti paSovaniu migrantov po si$i, po mori a letecky, ktorym sa dopliia dohovor Organizdcie Spojenych
ndrodov proti nadnirodnému organizovanému zlo¢inu

Clanok 21 ods. 3 protokolu stanovuje, Ze listina o pristpeni organizdcie pre regiondlnu hospodarsku integraciu obsa-
huje vyhldsenie, ktoré urcuje zdlezitosti upravené v protokole, v stvislosti s ktorym ¢lenské 3tity organizicie, ktoré sa
zmluvnymi stranami protokolu, preniesli na tdto organizdciu pravomoc.

Vzhladom na prévomoci prenesené na Eurdpske spoloenstvo sa Protokol proti pasovaniu migrantov po stisi, po mori
a letecky vztahuje na tzemia, kde sa uplatiiuje Zmluva o zaloZeni Eurépskeho spolocenstva, a za podmienok stanove-
nych v danej zmluve, najma v jej clanku 299 a protokoloch k nej pripojenych.

Toto vyhldsenie sa nedotyka postavenia Spojeného kralovstva a Irska podfa protokolu, ktorym sa integruje schengenské
acquis do rdmca Eurdpskej tnie, a podla protokolu o postaveni Spojeného krélovstva a Irska pripojeného k Zmluve
o Eurépskej tnii a Zmluve o zalozeni Eurépskeho spolocenstva.

Na zéklade protokolu o postaveni Danska, ktory je pripojeny k Zmluve o Eurdpskej tnii a k Zmluve o zaloZeni Eurdp-
skeho spolocenstva, nie je rovnako tymto vyhldsenim dotknuté postavenie Danska.

Podla ¢ldnku 299 sa toto vyhldsenie takisto nevztahuje ani na Gzemia clenskych $titov, kde sa neuplatiiuje uvedend
zmluva, a nie si nim dotknuté tie prévne akty alebo postavenia, ktoré mozu prislusné clenské $tity prijat podla proto-
kolu v mene a zdujme tychto tzemi. V stlade s uvedenym ustanovenim sa v tomto vyhldseni vymedzuje pravomoc tyka-
juca sa zdlezitosti upravenych protokolom, ktorti podla zmliv preniesli ¢lenské $tity na Spolocenstvo. Rozsah a vykon
takejto pravomoci Spolocenstva st prirodzene predmetom neustdleho vyvoja, kedze Spolocenstvo ndsledne prijme pris-
lusné pravidld a pravne predpisy a Spolocenstvo toto vyhldsenie podla potreby doplni alebo zmeni a doplni v stlade
s ¢lankom 21 ods. 3 protokolu.

Spolocenstvo poukazuje na to, Ze md prévomoc s ohladom na prekracovanie vonkajsich hranic ¢lenskych stdtov, stano-
vovanie noriem a postupov pri vykondvani kontrol osob na tychto hraniciach a pravidiel udelovania viz na pldnovany
pobyt nie dlhsf ako tri mesiace. Spolocenstvo je takisto oprdvnené prijimat opatrenia v oblasti pristahovaleckej politiky
v suvislosti s podmienkami vstupu a pobytu a opatrenia zamerané na boj proti nelegdlnemu pristahovalectvu
a nelegdlnemu pobytu vritane repatridcie 0osob, ktoré sa na dzemi clenského $tatu zdrziavaji neopravnene. Okrem toho
moze Spolocenstvo prijat opatrenia na zaistenie spoluprace medzi prislusnymi orgdnmi clenskych statov, ako aj medzi
tymito orgdnmi a Komisiou v uvedenych oblastiach. V tychto oblastiach Spolocenstvo prijalo pravidld a pravne predpisy,
z tohto dovodu je vyhradne na Spolocenstve, aby tam, kde tak urobilo, vstupovalo do externych zdvizkov s tretimi
$tdtmi alebo prislusnymi medzindrodnymi organizdciami.

Politika Spolocenstva v oblasti rozvojovej spoluprace naviac doplia politiky uskutocfiované clenskymi $tdtmi a zahfna
ustanovenia zamerané na prevenciu a boj proti pasovaniu migrantov.
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ROZHODNUTIE RADY
z 24. jila 2006

o uzavreti v mene Europskeho spolocenstva Protokolu o prevencii, potldcani a trestani obchodo-

vania s fudmi, najmi so Zenami a defmi, ktorym sa dopiia Dohovor Organ1zac1e Spojenych

nirodov proti nadnirodnému organizovanému zlo¢inu tykajici sa ustanoveni protokolu, pokial

ustanovenia tohto protokolu patria do rozsahu posobnosti ¢linkov 179 a 181a Zmluvy o zaloZeni
Eurépskeho spolocenstva

(2006/618/ES)

RADA EUROPSKE] UNIE,

so zretefom na Zmluvu o zaloZeni Eurdpskeho spolocenstva,
a najmd na jej lanky 179 a 181a v spojeni s prvym podod-
sekom jej clanku 300 ods. 2 a prvym pododsekom jej
¢lanku 300 ods. 3,

so zretelom na ndvrh Komisie,

so zretefom na stanovisko Eurdpskeho parlamentu ('),

kedze:

(1)  Komisia so sthlasom Rady prerokovala v mene Spolo-
Censtva aspekty protokolu, ktoré patria do pravomoci
Spolocenstva.

(2)  Rada poverila Komisiu, aby prerokovala pristipenie

Spolocenstva k dotknutej medzindrodnej dohode.

(3)  Rokovania sa skoncili aspesne a vyslednd listinu podpi-
salo Spolocenstvo 12. decembra 2000 v sdlade
s rozhodnutim Rady 2001/87[/ES z 8. decembra
2000 (3.

(4 Niektoré ¢lenské staty st zmluvnymi stranami protokolu,
zatial ¢o v ostatnych clenskych Stdtoch prebieha ratifi-
kécia.

(5)  Rozhodnutim Rady 2004/579/ES z 29. aprila 2004 ()
sa v mene Spolocenstva schvdlilo uzavretie dohovoru, ¢o
je podmienkou toho, aby sa Spoloenstvo stalo
zmluvnou stranou protokolu podla ¢lianku 37 ods. 2
dohovoru.

(6)  Ostatné podmienky, ktoré dovoluji Spolocenstvu ulozit

listinu o schvéleni podla ¢lanku 36 ods. 3 dohovoru
a ¢lanku 16 ods. 3 protokolu, boli splnené.

(7)  Pokial ustanovenia protokolu patria do rozsahu pdsob-
nosti ¢lankov 179 a 181a zmluvy, uzavretie protokolu
by sa schvililo v mene Spolocenstva.

(8)  Pokial ustanovenia protokolu patria do rozsahu posob-
nosti ¢asti III hlavy IV zmluvy, uzavretie protokolu by sa
malo schvilit v mene Spolocenstva prostrednictvom
samostatného rozhodnutia Rady (%).

U V. EUL261 682004 S. 11
Pozri stranu 51 tohto tradného vestnika.

(9)  Spolocenstvo by malo pri uloZeni listiny o schvéleni
zdroveni ulozit vyhldsenie o rozsahu pravomoci Spolo-
Censtva s ohladom na zdlezitosti, ktoré upravuje
protokol v ¢lanku 16 ods. 3 protokolu o obchodovani
s ludmi,

ROZHODLA TAKTO:

Clanok 1

Protokol o prevencii, potldcani a trestani obchodovania s Iudmi,
najmi so Zenami a detmi, ktorym sa doplia Dohovor Organi-
zécie Spojenych ndrodov proti nadndrodnému organizovanému
zlo¢inu, ako je stanovené v prilohe I, sa tymto schvaluje v mene
Eurdpskeho spolocenstva.

Listina Spolocenstva o formélnom potvrdeni obsahuje vyhla-
senie o pravomoci podla ¢ldnku 16 ods. 3 protokolu, ako je
stanovené v prilohe IL
Cldnok 2
Toto rozhodnutie sa uplatiuje, pokial ustanovenia protokolu
patria do rozsahu posobnosti ¢linkov 179 a 181a zmluvy.
Cldnok 3

Predseda Rady sa poveruje urcit osobu splnomocnent ulozit
listinu o formédlnom potvrden{ s cielom zaviazat Spolocenstvo.

Toto rozhodnutie sa uverejni v Uradnom vestniku Eurdpskej tinie.

V Bruseli 24. jiila 2006

Za Radu
predseda
K. RAJAMAKI
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PRILOHA I
PROTOCOL

to Prevent, Suppress and Punish Trafficking in Persons, Especially Women and Children,
supplementing the United Nations Convention against Transnational Organised Crime

PREAMBLE

THE STATES PARTIES TO THIS PROTOCOL,

DECLARING that effective action to prevent and combat trafficking in persons, especially women and children, requires
a comprehensive international approach in the countries of origin, transit and destination that includes measures to
prevent such trafficking, to punish the traffickers and to protect the victims of such trafficking, including by protecting
their internationally recognised human rights,

TAKING INTO ACCOUNT the fact that, despite the existence of a variety of international instruments containing rules
and practical measures to combat the exploitation of persons, especially women and children, there is no universal
instrument that addresses all aspects of trafficking in persons,

CONCERNED that, in the absence of such an instrument, persons who are vulnerable to trafficking will not be suffi-
ciently protected,

RECALLING General Assembly resolution 53/111 of 9 December 1998, in which the Assembly decided to establish an
open-ended intergovernmental ad hoc committee for the purpose of elaborating a comprehensive international conven-
tion against transnational organised crime and of discussing the elaboration of, inter alia, an international instrument
addressing trafficking in women and children,

CONVINCED that supplementing the United Nations Convention against Transnational Organised Crime with an inter-
national instrument for the prevention, suppression and punishment of trafficking in persons, especially women and
children, will be useful in preventing and combating that crime,

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

I. GENERAL PROVISIONS
Article 1

Relation with the United Nations Convention against
Transnational Organised Crime

1. This Protocol supplements the United Nations Conven-
tion against Transnational Organised Crime. It shall be inter-
preted together with the Convention.

2. The provisions of the Convention shall apply, mutatis
mutandis, to this Protocol unless otherwise provided herein.

3. The offences established in accordance with article 5 of
this Protocol shall be regarded as offences established in accor-
dance with the Convention.

Article 2
Statement of purpose

The purposes of this Protocol are:

(a) to prevent and combat trafficking in persons, paying parti-
cular attention to women and children;

(b) to protect and assist the victims of such trafficking, with
full respect for their human rights; and

(c) to promote cooperation among States Parties in order to
meet those objectives.

Article 3

Use of terms

For the purposes of this Protocol:

(a) ‘trafficking in persons’ shall mean the recruitment, transpor-
tation, transfer, harbouring or receipt of persons, by means
of the threat or use of force or other forms of coercion, of
abduction, of fraud, of deception, of the abuse of power or
of a position of vulnerability or of the giving or receiving
of payments or benefits to achieve the consent of a person
having control over another person, for the purpose of
exploitation. Exploitation shall include, at a minimum, the
exploitation of the prostitution of others or other forms of
sexual exploitation, forced labour or services, slavery or
practices similar to slavery, servitude or the removal of
organs;

(b) the consent of a victim of trafficking in persons to the
intended exploitation set forth in subparagraph (a) of this
article shall be irrelevant where any of the means set forth
in subparagraph (a) have been used;

() the recruitment, transportation, transfer, harbouring or
receipt of a child for the purpose of exploitation shall be
considered ‘trafficking in persons’ even if this does not
involve any of the means set forth in subparagraph (a) of
this article;

(d) ‘child’ shall mean any person under 18 years of age.
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Article 4
Scope of application

This Protocol shall apply, except as otherwise stated herein, to
the prevention, investigation and prosecution of the offences
established in accordance with article 5 of this Protocol, where
those offences are transnational in nature and involve an orga-
nised criminal group, as well as to the protection of victims of
such offences.

Article 5
Criminalisation

1. Each State Party shall adopt such legislative and other
measures as may be necessary to establish as criminal offences
the conduct set forth in article 3 of this Protocol, when
committed intentionally.

2. Each State Party shall also adopt such legislative and other
measures as may be necessary to establish as criminal offences:

(a) subject to the basic concepts of its legal system, attempting
to commit an offence established in accordance with para-
graph 1 of this article;

(b) participating as an accomplice in an offence established in
accordance with paragraph 1 of this article; and

(c) organising or directing other persons to commit an offence
established in accordance with paragraph 1 of this article.

II. PROTECTION OF VICTIMS OF TRAFFICKING IN PERSONS
Article 6

Assistance to and protection of victims of trafficking in
persons

1. In appropriate cases and to the extent possible under its
domestic law, each State Party shall protect the privacy and
identity of victims of trafficking in persons, including, inter alia,
by making legal proceedings relating to such trafficking confi-
dential.

2. Each State Party shall ensure that its domestic legal or
administrative system contains measures that provide to victims
of trafficking in persons, in appropriate cases:

(a) information on relevant court and administrative procee-
dings;

(b) assistance to enable their views and concerns to be
presented and considered at appropriate stages of criminal
proceedings against offenders, in a manner not prejudicial
to the rights of the defence.

3. Each State Party shall consider implementing measures to
provide for the physical, psychological and social recovery of
victims of trafficking in persons, including, in appropriate
cases, in cooperation with non-governmental organisations,

other relevant organisations and other elements of civil society,
and, in particular, the provision of:

(a) appropriate housing;

(b) counselling and information, in particular as regards their
legal rights, in a language that the victims of trafficking in
persons can understand;

(¢) medical, psychological and material assistance; and
(d) employment, educational and training opportunities.

4. Each State Party shall take into account, in applying the
provisions of this article, the age, gender and special needs of
victims of trafficking in persons, in particular the special needs
of children, including appropriate housing, education and care.

5. Each State Party shall endeavour to provide for the
physical safety of victims of trafficking in persons while they
are within its territory.

6. Each State Party shall ensure that its domestic legal
system contains measures that offer victims of trafficking in
persons the possibility of obtaining compensation for damage
suffered.

Atticle 7

Status of victims of trafficking in persons in receiving
States

1. In addition to taking measures pursuant to article 6 of
this Protocol, each State Party shall consider adopting legislative
or other appropriate measures that permit victims of trafficking
in persons to remain in its territory, temporarily or perma-
nently, in appropriate cases.

2. In implementing the provision contained in paragraph 1
of this article, each State Party shall give appropriate considera-
tion to humanitarian and compassionate factors.

Article 8
Repatriation of victims of trafficking in persons

1. The State Party of which a victim of trafficking in persons
is a national or in which the person had the right of permanent
residence at the time of entry into the territory of the receiving
State Party shall facilitate and accept, with due regard for the
safety of that person, the return of that person without undue
or unreasonable delay.

2. When a State Party returns a victim of trafficking in
persons to a State Party of which that person is a national or in
which he or she had, at the time of entry into the territory of
the receiving State Party, the right of permanent residence, such
return shall be with due regard for the safety of that person
and for the status of any legal proceedings related to the fact
that the person is a victim of trafficking and shall preferably be
voluntary.
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3. At the request of a receiving State Party, a requested State
Party shall, without undue or unreasonable delay, verify
whether a person who is a victim of trafficking in persons is its
national or had the right of permanent residence in its territory
at the time of entry into the territory of the receiving State
Party.

4. In order to facilitate the return of a victim of trafficking
in persons who is without proper documentation, the State
Party of which that person is a national or in which he or she
had the right of permanent residence at the time of entry into
the territory of the receiving State Party shall agree to issue, at
the request of the receiving State Party, such travel documents
or other authorisation as may be necessary to enable the
person to travel to and re-enter its territory.

5. This article shall be without prejudice to any right
afforded to victims of trafficking in persons by any domestic
law of the receiving State Party.

6.  This article shall be without prejudice to any applicable
bilateral or multilateral agreement or arrangement that governs,
in whole or in part, the return of victims of trafficking in
persons.

III. PREVENTION, COOPERATION AND OTHER MEASURES
Article 9
Prevention of trafficking in persons

1. States Parties shall establish comprehensive policies,
programmes and other measures:

(a) to prevent and combat trafficking in persons; and

(b) to protect victims of trafficking in persons, especially
women and children, from revictimisation.

2. States Parties shall endeavour to undertake measures such
as research, information and mass media campaigns and social
and economic initiatives to prevent and combat trafficking in
persons.

3. Policies, programmes and other measures established in
accordance with this article shall, as appropriate, include
cooperation with non-governmental organisations, other rele-
vant organisations and other elements of civil society.

4. States Parties shall take or strengthen measures, including
through bilateral or multilateral cooperation, to alleviate the
factors that make persons, especially women and children,
vulnerable to trafficking, such as poverty, underdevelopment
and lack of equal opportunity.

5. States Parties shall adopt or strengthen legislative or other
measures, such as educational, social or cultural measures,
including through bilateral and multilateral cooperation, to
discourage the demand that fosters all forms of exploitation of
persons, especially women and children, that leads to traffic-
king.

Article 10
Information exchange and training

1. Law enforcement, immigration or other relevant authori-
ties of States Parties shall, as appropriate, cooperate with one
another by exchanging information, in accordance with their
domestic law, to enable them to determine:

(a) whether individuals crossing or attempting to cross an
international border with travel documents belonging to
other persons or without travel documents are perpetrators
or victims of trafficking in persons;

(b) the types of travel document that individuals have used or
attempted to use to cross an international border for the
purpose of trafficking in persons; and

(c) the means and methods used by organised criminal groups
for the purpose of trafficking in persons, including the
recruitment and transportation of victims, routes and links
between and among individuals and groups engaged in
such trafficking, and possible measures for detecting them.

2. States Parties shall provide or strengthen training for law
enforcement, immigration and other relevant officials in the
prevention of trafficking in persons. The training should focus
on methods used in preventing such trafficking, prosecuting
the traffickers and protecting the rights of the victims, inclu-
ding protecting the victims from the traffickers. The training
should also take into account the need to consider human
rights and child- and gender-sensitive issues and it should
encourage cooperation with non-governmental organisations,
other relevant organisations and other elements of civil society.

3. A State Party that receives information shall comply with
any request by the State Party that transmitted the information
that places restrictions on its use.

Article 11
Border measures

1. Without prejudice to international commitments in rela-
tion to the free movement of people, States Parties shall streng-
then, to the extent possible, such border controls as may be
necessary to prevent and detect trafficking in persons.

2. Each State Party shall adopt legislative or other appro-
priate measures to prevent, to the extent possible, means of
transport operated by commercial carriers from being used in
the commission of offences established in accordance with
article 5 of this Protocol.

3. Where appropriate, and without prejudice to applicable
international conventions, such measures shall include establis-
hing the obligation of commercial carriers, including any trans-
portation company or the owner or operator of any means of
transport, to ascertain that all passengers are in possession of
the travel documents required for entry into the receiving State.
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4. Each State Party shall take the necessary measures, in
accordance with its domestic law, to provide for sanctions in
cases of violation of the obligation set forth in paragraph 3 of
this article.

5. Each State Party shall consider taking measures that
permit, in accordance with its domestic law, the denial of entry
or revocation of visas of persons implicated in the commission
of offences established in accordance with this Protocol.

6.  Without prejudice to article 27 of the Convention, States
Parties shall consider strengthening cooperation among border
control agencies by, inter alia, establishing and maintaining
direct channels of communication.

Article 12
Security and control of documents

Each State Party shall take such measures as may be necessary,
within available means:

(a) to ensure that travel or identity documents issued by it are
of such quality that they cannot easily be misused and
cannot readily be falsified or unlawfully altered, replicated
or issued; and

(b) to ensure the integrity and security of travel or identity
documents issued by or on behalf of the State Party and to
prevent their unlawful creation, issuance and use.

Article 13
Legitimacy and validity of documents

At the request of another State Party, a State Party shall, in
accordance with its domestic law, verify within a reasonable
time the legitimacy and validity of travel or identity documents
issued or purported to have been issued in its name and
suspected of being used for trafficking in persons.

IV. FINAL PROVISIONS
Article 14
Saving clause

1. Nothing in this Protocol shall affect the rights, obligations
and responsibilities of States and individuals under international
law, including international humanitarian law and international
human rights law and, in particular, where applicable, the
1951 Convention (') and the 1967 Protocol (}) relating to the
Status of Refugees and the principle of non-refoulement as
contained therein.

2. The measures set forth in this Protocol shall be inter-
preted and applied in a way that is not discriminatory to
persons on the ground that they are victims of trafficking in
persons. The interpretation and application of those measures

(") United Nations, Treaty Series, vol. 189, No 2545.
() Ibid., vol. 606, No 8791.

shall be consistent with internationally recognised principles of
non-discrimination.

Article 15
Settlement of disputes

1. States Parties shall endeavour to settle disputes concer-
ning the interpretation or application of this Protocol through
negotiation.

2. Any dispute between two or more States Parties concer-
ning the interpretation or application of this Protocol that
cannot be settled through negotiation within a reasonable time
shall, at the request of one of those States Parties, be submitted
to arbitration. If, six months after the date of the request for
arbitration, those States Parties are unable to agree on the orga-
nisation of the arbitration, any one of those States Parties may
refer the dispute to the International Court of Justice by request
in accordance with the Statute of the Court.

3. Each State Party may, at the time of signature, ratification,
acceptance or approval of or accession to this Protocol, declare
that it does not consider itself bound by paragraph 2 of this
article. The other States Parties shall not be bound by para-
graph 2 of this article with respect to any State Party that has
made such a reservation.

4. Any State Party that has made a reservation in accordance
with paragraph 3 of this article may at any time withdraw that
reservation by notification to the Secretary-General of the
United Nations.

Article 16
Signature, ratification, acceptance, approval and accession

1. This Protocol shall be open to all States for signature
from 12 to 15 December 2000 in Palermo, Italy, and thereafter
at United Nations Headquarters in New York until 12 December
2002.

2. This Protocol shall also be open for signature by regional
economic integration organisations provided that at least one
member State of such organisation has signed this Protocol in
accordance with paragraph 1 of this article.

3. This Protocol is subject to ratification, acceptance or
approval. Instruments of ratification, acceptance or approval
shall be deposited with the Secretary-General of the United
Nations. A regional economic integration organisation may
deposit its instrument of ratification, acceptance or approval if
at least one of its member States has done likewise. In that
instrument of ratification, acceptance or approval, such organi-
sation shall declare the extent of its competence with respect to
the matters governed by this Protocol. Such organisation shall
also inform the depositary of any relevant modification in the
extent of its competence.
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4. This Protocol is open for accession by any State or any
regional economic integration organisation of which at least
one Member State is a Party to this Protocol. Instruments of
accession shall be deposited with the Secretary-General of the
United Nations. At the time of its accession, a regional
economic integration organisation shall declare the extent of its
competence with respect to matters governed by this Protocol.
Such organisation shall also inform the depositary of any rele-
vant modification in the extent of its competence.

Atticle 17
Entry into force

1. This Protocol shall enter into force on the 90th day after
the date of deposit of the 40th instrument of ratification,
acceptance, approval or accession, except that it shall not enter
into force before the entry into force of the Convention. For
the purpose of this paragraph, any instrument deposited by
a regional economic integration organisation shall not be
counted as additional to those deposited by Member States of
such organisation.

2. For each State or regional economic integration organisa-
tion ratifying, accepting, approving or acceding to this Protocol
after the deposit of the 40th instrument of such action, this
Protocol shall enter into force on the 30th day after the date of
deposit by such State or organisation of the relevant instrument
or on the date this Protocol enters into force pursuant to para-
graph 1 of this article, whichever is the later.

Article 18
Amendment

1. After the expiry of five years from the entry into force of
this Protocol, a State Party to the Protocol may propose an
amendment and file it with the Secretary-General of the United
Nations, who shall thereupon communicate the proposed
amendment to the States Parties and to the Conference of the
Parties to the Convention for the purpose of considering and
deciding on the proposal. The States Parties to this Protocol
meeting at the Conference of the Parties shall make every effort
to achieve consensus on each amendment. If all efforts at
consensus have been exhausted and no agreement has been
reached, the amendment shall, as a last resort, require for its
adoption a two-thirds majority vote of the States Parties to this
Protocol present and voting at the meeting of the Conference
of the Parties.

2. Regional economic integration organisations, in matters
within their competence, shall exercise their right to vote under
this article with a number of votes equal to the number of their
Member States that are Parties to this Protocol. Such organisa-
tions shall not exercise their right to vote if their Member
States exercise theirs and vice versa.

3. An amendment adopted in accordance with paragraph 1
of this article is subject to ratification, acceptance or approval
by States Parties.

4. An amendment adopted in accordance with paragraph 1
of this article shall enter into force in respect of a State Party
90 days after the date of the deposit with the Secretary-General
of the United Nations of an instrument of ratification, accep-
tance or approval of such amendment.

5. When an amendment enters into force, it shall be binding
on those States Parties which have expressed their consent to
be bound by it. Other States Parties shall still be bound by the
provisions of this Protocol and any earlier amendments that
they have ratified, accepted or approved.

Article 19
Denunciation

1. A State Party may denounce this Protocol by written noti-
fication to the Secretary-General of the United Nations. Such
denunciation shall become effective one year after the date of
receipt of the notification by the Secretary-General.

2. A regional economic integration organisation shall cease
to be a Party to this Protocol when all of its Member States
have denounced it.

Article 20
Depositary and languages

1. The Secretary-General of the United Nations is designated
depositary of this Protocol.

2. The original of this Protocol, of which the Arabic,
Chinese, English, French, Russian and Spanish texts are equally
authentic, shall be deposited with the Secretary-General of the
United Nations.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned plenipotentiaries,
being duly authorised thereto by their respective Governments,
have signed this Protocol.
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PRILOHA I

Vyhldsenie tykajiice sa pravomoci Eurépskeho spolocenstva s ohladom na zileZitosti, ktoré upravuje Protokol
o prevencii, potld¢ani a trestani obchodovania s ludmi, najmi so Zenami a defmi, ktorym sa dopliia dohovor
Organizicie Spojenych nirodov proti nadnirodnému organizovanému zlo¢inu

Clanok 16 ods. 3 Protokolu o prevencii, potldcani a trestani obchodovania s [udmi, najmé so Zenami a defmi, stanovuje,
Ze listina o ratifikdcii, akceptdcii alebo schvaleni organizicie pre regiondlnu hospodarsku integrdciu obsahuje vyhldsenie,
ktoré urcuje zéleZitosti upravené v protokole, v stvislosti s ktorym clenské Staty organizdcie, ktoré st zmluvnymi stra-
nami protokolu, preniesli na tito organizdciu pravomoc.

Vzhladom na prdvomoci prenesené na Eurdpske spolocenstvo sa Protokol o prevencii, potlicani a trestani obchodovania
s ludmi, najmd so Zenami a detmi, vztahuje na Gzemia, kde sa uplatiiuje Zmluva o zaloZeni Eurépskeho spolocenstva,
a za podmienok stanovenych v danej zmluve, najmi v jej ¢lanku 299 a protokoloch k nej pripojenych.

Toto vyhldsenie sa nedotyka postavenia Spojeného kralovstva a Irska podla protokolu, ktorym sa integruje schengenské
acquis do ramca Eurdpskej tnie, a podla protokolu o postaveni Spojeného krélovstva a Irska pripojeného k Zmluve
o Eurépskej tinii a Zmluve o zalozeni Eurépskeho spolocenstva.

Na zdklade protokolu o postaveni Danska, ktory je pripojeny k Zmluve o Eurépskej tnii a k Zmluve o zalozeni Eurdp-
skeho spolocenstva, nie je rovnako tymto vyhldsenim dotknuté postavenie Ddnska.

Podla clanku 299 sa toto vyhldsenie takisto nevztahuje ani na tzemia ¢clenskych Stitov, kde sa neuplatiuje uvedend
zmluva, a nie si nim dotknuté tie prévne akty alebo postavenia, ktoré mozu prislusné clenské tity prijat podla proto-
kolu v mene a zdujme tychto tzemi. V stlade s uvedenym ustanovenim sa v tomto vyhldseni vymedzuje pravomoc tyka-
juca sa zdlezitosti upravenych protokolom, ktorti podla zmliv preniesli ¢lenské $tity na Spolocenstvo. Rozsah a vykon
takejto pravomoci Spolocenstva st prirodzene predmetom neustdleho vyvoja, kedze Spolocenstvo ndsledne prijme pris-
lusné pravidld a pravne predpisy, a Spoloenstvo toto vyhldsenie podla potreby doplni alebo zmeni a doplni v stlade
s ¢lankom 16 ods. 3 protokolu.

Spolocenstvo poukazuje na to, Ze md pravomoc s ohladom na prekracovanie vonkajsich hranic ¢lenskych Statov, stano-
vovanie noriem a postupov pri vykondvani kontrol osob na tychto hraniciach a pravidiel udelovania viz na pldnovany
pobyt nie dlhsi ako tri mesiace.

Spolocenstvo je takisto oprdvnené prijimat opatrenia v oblasti pristahovaleckej politiky v stvislosti s podmienkami
vstupu a pobytu a opatrenia zamerané na boj proti nelegdlnemu pristahovalectvu a nelegdlnemu pobytu vritane repa-
tridcie 0sob, ktoré sa na tGzemi ¢lenského statu zdrziavaji neoprdvnene. Okrem toho moze Spolocenstvo prijat opatrenia
na zaistenic spoluprice medzi prislusnymi orgdnmi clenskych $titov, ako aj medzi tymito orgdnmi a Komisiou
v uvedenych oblastiach. V tychto oblastiach Spolo¢enstvo prijalo pravidld a prévne predpisy, z tohto dovodu je vyhradne
na Spolocenstve, aby tam, kde tak urobilo, vstupovalo do externych zdvizkov s tretimi $tatmi alebo prislusnymi medzi-
ndrodnymi organizdciami.

Politika Spolocenstva v oblasti rozvojovej spolupréce naviac dopliia politiky uskutociiované clenskymi titmi a zahffia
ustanovenia zamerané na predchddzanie a boj proti obchodovaniu s ludmi.
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ROZHODNUTIE RADY

z 24. jila 2006

o uzavreti v mene Europskeho spolocenstva Protokolu o prevencii, potldcani a trestani obchodo-

vania s fudmi, najmi so Zenami a defmi, ktorym sa dopiia Dohovor Organ1zac1e Spojenych

nirodov proti nadnirodnému organizovanému zlo¢inu tykajici sa ustanoveni protokolu, pokial

ustanovenia protokolu patria do rozsahu pdsobnosti ¢asti III hlavy IV Zmluvy o zaloZeni
Eurépskeho spolocenstva

(2006/619/ES)

RADA EUROPSKE] UNIE,

SO zretelbm na Zmluvu o zalozeni Eurépskeho spolocenstva,

a na] ma na

¢j ¢lanok 62 ods. 2, ¢ldnok 63 ods. 3 a ¢ldnok 66

v spojeni s prvym pododsekom jej ¢lanku 300 ods. 2 a prvym

pododsekom jej

¢lanku 300 ods. 3,

so zretelom na ndvrh Komisie,

so zretefom na stanovisko Eurdpskeho parlamentu ()

kedze:

ey

Komisia so stthlasom Rady prerokovala v mene Spolo-
Censtva aspekty protokolu, ktoré patria do pravomoci
Spolocenstva.

Rada poverila Komisiu, aby prerokovala pristipenie
Spolocenstva k dotknutej medzindrodnej dohode.

Rokovania sa skon¢ili dspesne a vyslednd listinu podpi-
salo Spolocenstvo 12. decembra 2000 v sudlade
s rozhodnutim Rady 2001/87/ES z 8. decembra
2000 ().

Niektoré ¢lenské §taty st zmluvnymi stranami protokolu,
zatial ¢o v ostatnych clenskych Stitoch prebicha ratifi-
kdcia.

Toto rozhodnutie sa nedotyka postavenia Spojeného
kralovstva a frska podla protokolu ktorym sa integruje
schengenské acquis do rdmca Eurépskej tnie, a podla
protokolu o postaveni Spojeného kralovstva a Irska
pripojeného k Zmluve o Eurdpskej tnii a Zmluve
o zalozeni Eur6pskeho spolocenstva z toho dovodu
Spojené kralovstvo a lrsko nie st viazané tymto rozhod-
nutim, pokial ide o vykon vonkajsej pravomoci Spolo-
Censtva v oblastiach, kde Spojené krilovstvo afalebo
frsko nezavizujii ich vniitrostitne pravne predpisy.

Na zdklade protokolu o postaveni Ddnska, ktory je
pripojeny k Zmluve o Eurdpskej tnii a k Zmluve
o zalozeni Eurdpskeho spololenstva, nie je tymto
rozhodnutim dotknuté postavenie Ddanska, preto sa
Diénsko na jeho prijati neziicastni a nie je nim viazané.

(") Zatial neuverejnené v dradnom vestniku.
? U.v. ES L 30, 1.2.2001, s. 44.

)

(1)

Rozhodnutim Rady 2004/579[ES z 29. aprila 2004 (})
sa v mene Spolocenstva schviélilo uzavretie dohovoru, ¢o
je podmienkou toho, aby sa Spolodenstvo stalo
zmluvnou stranou protokolu podla ¢lanku 37 ods. 2
dohovoru.

Ostatné podmienky, ktoré dovoluji Spolocenstvu ulozZit
listinu o schvdleni podla ¢linku 36 ods. 3 dohovoru
a ¢ldnku 16 ods. 3 protokolu, boli splnené.

Pokial ustanovenia protokolu patria do rozsahu posob-
nosti Casti Il hlavy IV zmluvy, uzavretie protokolu by sa
malo schvilif v mene Spolocenstva.

Pokial' ustanovenia protokolu patria do rozsahu pdsob-
nosti ¢lankov 179 a 181a zmluvy, uzavretie protokolu
by sa malo schvélit v mene Spolocenstva prostrednic-
tvom samostatného rozhodnutia Rady ().

Spolo¢enstvo by malo pri ulozeni listiny o schvéleni
zdroven uloZit vyhldsenie o rozsahu pravomoci Spolo-
Censtva s ohladom na zdleZitosti, ktoré upravuje
protokol v ¢lanku 16 ods. 3 protokolu o obchodovani
s ludmi,

ROZHODLA TAKTO:

Cldnok 1

Protokol o prevencii, potldcani a trestani obchodovania s Tudmi,
najmd so Zenami a detmi, ktorym sa dopliia Dohovor Organi-
zdcie Spojenych ndrodov proti nadndrodnému organizovanému
zlo¢inu, ako je stanovené v prilohe I, sa tymto schvaluje v mene
Eurépskeho spolocenstva.

Listina Spolocenstva o formélnom potvrdeni obsahuje vyhla-
senie o pravomoci podla ¢ldnku 16 ods. 3 protokolu, ako je
stanovené v prilohe IL

() U.v.EUL 261, 6.8.2004, s. 11.
(*) Pozri stranu 44 tohto tiradného vestnika.
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Cldnok 2 Toto rozhodnutie sa uverejni v Uradnom vestniku Eurdpskej tinie.

Toto rozhodnutie sa uplatiiuje, ak ustanovenia protokolu patria

do rozsahu pdsobnosti ¢asti III hlavy IV zmluvy. V Bruseli 24. jdila 2006

Cldnok 3 Za Radu

Predseda Rady sa poveruje urcit osobu splnomocnent ulozit predseda

listinu o formdlnom potvrdeni s cielom zaviazat Spolocenstvo. K. RAJAMAKI
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PRILOHA I
PROTOCOL

to Prevent, Suppress and Punish Trafficking in Persons, Especially Women and Children,
supplementing the United Nations Convention against Transnational Organised Crime

PREAMBLE

THE STATES PARTIES TO THIS PROTOCOL,

DECLARING that effective action to prevent and combat trafficking in persons, especially women and children, requires
a comprehensive international approach in the countries of origin, transit and destination that includes measures to
prevent such trafficking, to punish the traffickers and to protect the victims of such trafficking, including by protecting
their internationally recognised human rights,

TAKING INTO ACCOUNT the fact that, despite the existence of a variety of international instruments containing rules
and practical measures to combat the exploitation of persons, especially women and children, there is no universal
instrument that addresses all aspects of trafficking in persons,

CONCERNED that, in the absence of such an instrument, persons who are vulnerable to trafficking will not be suffi-
ciently protected,

RECALLING General Assembly resolution 53/111 of 9 December 1998, in which the Assembly decided to establish an
open-ended intergovernmental ad hoc committee for the purpose of elaborating a comprehensive international conven-
tion against transnational organised crime and of discussing the elaboration of, inter alia, an international instrument
addressing trafficking in women and children,

CONVINCED that supplementing the United Nations Convention against Transnational Organised Crime with an inter-
national instrument for the prevention, suppression and punishment of trafficking in persons, especially women and
children, will be useful in preventing and combating that crime,

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

I. GENERAL PROVISIONS
Article 1

Relation with the United Nations Convention against
Transnational Organised Crime

1. This Protocol supplements the United Nations Conven-
tion against Transnational Organised Crime. It shall be inter-
preted together with the Convention.

2. The provisions of the Convention shall apply, mutatis
mutandis, to this Protocol unless otherwise provided herein.

3. The offences established in accordance with article 5 of
this Protocol shall be regarded as offences established in accor-
dance with the Convention.

Article 2
Statement of purpose

The purposes of this Protocol are:

(a) to prevent and combat trafficking in persons, paying parti-
cular attention to women and children;

(b) to protect and assist the victims of such trafficking, with
full respect for their human rights; and

(c) to promote cooperation among States Parties in order to
meet those objectives.

Article 3

Use of terms

For the purposes of this Protocol:

(a) ‘trafficking in persons’ shall mean the recruitment, transpor-
tation, transfer, harbouring or receipt of persons, by means
of the threat or use of force or other forms of coercion, of
abduction, of fraud, of deception, of the abuse of power or
of a position of vulnerability or of the giving or receiving
of payments or benefits to achieve the consent of a person
having control over another person, for the purpose of
exploitation. Exploitation shall include, at a minimum, the
exploitation of the prostitution of others or other forms of
sexual exploitation, forced labour or services, slavery or
practices similar to slavery, servitude or the removal of
organs;

(b) the consent of a victim of trafficking in persons to the
intended exploitation set forth in subparagraph (a) of this
article shall be irrelevant where any of the means set forth
in subparagraph (a) have been used;

() the recruitment, transportation, transfer, harbouring or
receipt of a child for the purpose of exploitation shall be
considered ‘trafficking in persons’ even if this does not
involve any of the means set forth in subparagraph (a) of
this article;

(d) ‘child’ shall mean any person under 18 years of age.
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Article 4
Scope of application

This Protocol shall apply, except as otherwise stated herein, to
the prevention, investigation and prosecution of the offences
established in accordance with article 5 of this Protocol, where
those offences are transnational in nature and involve an orga-
nised criminal group, as well as to the protection of victims of
such offences.

Article 5
Criminalisation

1. Each State Party shall adopt such legislative and other
measures as may be necessary to establish as criminal offences
the conduct set forth in article 3 of this Protocol, when
committed intentionally.

2. Each State Party shall also adopt such legislative and other
measures as may be necessary to establish as criminal offences:

(a) subject to the basic concepts of its legal system, attempting
to commit an offence established in accordance with para-
graph 1 of this article;

(b) participating as an accomplice in an offence established in
accordance with paragraph 1 of this article; and

(c) organising or directing other persons to commit an offence
established in accordance with paragraph 1 of this article.

II. PROTECTION OF VICTIMS OF TRAFFICKING IN PERSONS
Article 6

Assistance to and protection of victims of trafficking in
persons

1. In appropriate cases and to the extent possible under its
domestic law, each State Party shall protect the privacy and
identity of victims of trafficking in persons, including, inter alia,
by making legal proceedings relating to such trafficking confi-
dential.

2. Each State Party shall ensure that its domestic legal or
administrative system contains measures that provide to victims
of trafficking in persons, in appropriate cases:

(a) information on relevant court and administrative procee-
dings;

(b) assistance to enable their views and concerns to be
presented and considered at appropriate stages of criminal
proceedings against offenders, in a manner not prejudicial
to the rights of the defence.

3. Each State Party shall consider implementing measures to
provide for the physical, psychological and social recovery of
victims of trafficking in persons, including, in appropriate
cases, in cooperation with non-governmental organisations,

other relevant organisations and other elements of civil society,
and, in particular, the provision of:

(a) appropriate housing;

(b) counselling and information, in particular as regards their
legal rights, in a language that the victims of trafficking in
persons can understand;

(¢) medical, psychological and material assistance; and
(d) employment, educational and training opportunities.

4. Each State Party shall take into account, in applying the
provisions of this article, the age, gender and special needs of
victims of trafficking in persons, in particular the special needs
of children, including appropriate housing, education and care.

5. Each State Party shall endeavour to provide for the
physical safety of victims of trafficking in persons while they
are within its territory.

6. Each State Party shall ensure that its domestic legal
system contains measures that offer victims of trafficking in
persons the possibility of obtaining compensation for damage
suffered.

Atticle 7

Status of victims of trafficking in persons in receiving
States

1. In addition to taking measures pursuant to article 6 of
this Protocol, each State Party shall consider adopting legislative
or other appropriate measures that permit victims of trafficking
in persons to remain in its territory, temporarily or perma-
nently, in appropriate cases.

2. In implementing the provision contained in paragraph 1
of this article, each State Party shall give appropriate considera-
tion to humanitarian and compassionate factors.

Article 8
Repatriation of victims of trafficking in persons

1. The State Party of which a victim of trafficking in persons
is a national or in which the person had the right of permanent
residence at the time of entry into the territory of the receiving
State Party shall facilitate and accept, with due regard for the
safety of that person, the return of that person without undue
or unreasonable delay.

2. When a State Party returns a victim of trafficking in
persons to a State Party of which that person is a national or in
which he or she had, at the time of entry into the territory of
the receiving State Party, the right of permanent residence, such
return shall be with due regard for the safety of that person
and for the status of any legal proceedings related to the fact
that the person is a victim of trafficking and shall preferably be
voluntary.
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3. At the request of a receiving State Party, a requested State
Party shall, without undue or unreasonable delay, verify
whether a person who is a victim of trafficking in persons is its
national or had the right of permanent residence in its territory
at the time of entry into the territory of the receiving State
Party.

4. In order to facilitate the return of a victim of trafficking
in persons who is without proper documentation, the State
Party of which that person is a national or in which he or she
had the right of permanent residence at the time of entry into
the territory of the receiving State Party shall agree to issue, at
the request of the receiving State Party, such travel documents
or other authorisation as may be necessary to enable the
person to travel to and re-enter its territory.

5. This article shall be without prejudice to any right
afforded to victims of trafficking in persons by any domestic
law of the receiving State Party.

6.  This article shall be without prejudice to any applicable
bilateral or multilateral agreement or arrangement that governs,
in whole or in part, the return of victims of trafficking in
persons.

III. PREVENTION, COOPERATION AND OTHER MEASURES
Article 9
Prevention of trafficking in persons

1. States Parties shall establish comprehensive policies,
programmes and other measures:

(a) to prevent and combat trafficking in persons; and

(b) to protect victims of trafficking in persons, especially
women and children, from revictimisation.

2. States Parties shall endeavour to undertake measures such
as research, information and mass media campaigns and social
and economic initiatives to prevent and combat trafficking in
persons.

3. Policies, programmes and other measures established in
accordance with this article shall, as appropriate, include
cooperation with non-governmental organisations, other rele-
vant organisations and other elements of civil society.

4. States Parties shall take or strengthen measures, including
through bilateral or multilateral cooperation, to alleviate the
factors that make persons, especially women and children,
vulnerable to trafficking, such as poverty, underdevelopment
and lack of equal opportunity.

5. States Parties shall adopt or strengthen legislative or other
measures, such as educational, social or cultural measures,
including through bilateral and multilateral cooperation, to
discourage the demand that fosters all forms of exploitation of
persons, especially women and children, that leads to traffic-
king.

Article 10
Information exchange and training

1. Law enforcement, immigration or other relevant authori-
ties of States Parties shall, as appropriate, cooperate with one
another by exchanging information, in accordance with their
domestic law, to enable them to determine:

(a) whether individuals crossing or attempting to cross an
international border with travel documents belonging to
other persons or without travel documents are perpetrators
or victims of trafficking in persons;

(b) the types of travel document that individuals have used or
attempted to use to cross an international border for the
purpose of trafficking in persons; and

(c) the means and methods used by organised criminal groups
for the purpose of trafficking in persons, including the
recruitment and transportation of victims, routes and links
between and among individuals and groups engaged in
such trafficking, and possible measures for detecting them.

2. States Parties shall provide or strengthen training for law
enforcement, immigration and other relevant officials in the
prevention of trafficking in persons. The training should focus
on methods used in preventing such trafficking, prosecuting
the traffickers and protecting the rights of the victims, inclu-
ding protecting the victims from the traffickers. The training
should also take into account the need to consider human
rights and child- and gender-sensitive issues and it should
encourage cooperation with non-governmental organisations,
other relevant organisations and other elements of civil society.

3. A State Party that receives information shall comply with
any request by the State Party that transmitted the information
that places restrictions on its use.

Article 11
Border measures

1. Without prejudice to international commitments in rela-
tion to the free movement of people, States Parties shall streng-
then, to the extent possible, such border controls as may be
necessary to prevent and detect trafficking in persons.

2. Each State Party shall adopt legislative or other appro-
priate measures to prevent, to the extent possible, means of
transport operated by commercial carriers from being used in
the commission of offences established in accordance with
article 5 of this Protocol.

3. Where appropriate, and without prejudice to applicable
international conventions, such measures shall include establis-
hing the obligation of commercial carriers, including any trans-
portation company or the owner or operator of any means of
transport, to ascertain that all passengers are in possession of
the travel documents required for entry into the receiving State.
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4. Each State Party shall take the necessary measures, in
accordance with its domestic law, to provide for sanctions in
cases of violation of the obligation set forth in paragraph 3 of
this article.

5. Each State Party shall consider taking measures that
permit, in accordance with its domestic law, the denial of entry
or revocation of visas of persons implicated in the commission
of offences established in accordance with this Protocol.

6.  Without prejudice to article 27 of the Convention, States
Parties shall consider strengthening cooperation among border
control agencies by, inter alia, establishing and maintaining
direct channels of communication.

Article 12
Security and control of documents

Each State Party shall take such measures as may be necessary,
within available means:

(a) to ensure that travel or identity documents issued by it are
of such quality that they cannot easily be misused and
cannot readily be falsified or unlawfully altered, replicated
or issued; and

(b) to ensure the integrity and security of travel or identity
documents issued by or on behalf of the State Party and to
prevent their unlawful creation, issuance and use.

Article 13
Legitimacy and validity of documents

At the request of another State Party, a State Party shall, in
accordance with its domestic law, verify within a reasonable
time the legitimacy and validity of travel or identity documents
issued or purported to have been issued in its name and
suspected of being used for trafficking in persons.

IV. FINAL PROVISIONS
Article 14
Saving clause

1. Nothing in this Protocol shall affect the rights, obligations
and responsibilities of States and individuals under international
law, including international humanitarian law and international
human rights law and, in particular, where applicable, the
1951 Convention (') and the 1967 Protocol (}) relating to the
Status of Refugees and the principle of non-refoulement as
contained therein.

2. The measures set forth in this Protocol shall be inter-
preted and applied in a way that is not discriminatory to
persons on the ground that they are victims of trafficking in
persons. The interpretation and application of those measures

(") United Nations, Treaty Series, vol. 189, No 2545.
() Ibid., vol. 606, No 8791.

shall be consistent with internationally recognised principles of
non-discrimination.

Article 15
Settlement of disputes

1. States Parties shall endeavour to settle disputes concer-
ning the interpretation or application of this Protocol through
negotiation.

2. Any dispute between two or more States Parties concer-
ning the interpretation or application of this Protocol that
cannot be settled through negotiation within a reasonable time
shall, at the request of one of those States Parties, be submitted
to arbitration. If, six months after the date of the request for
arbitration, those States Parties are unable to agree on the orga-
nisation of the arbitration, any one of those States Parties may
refer the dispute to the International Court of Justice by request
in accordance with the Statute of the Court.

3. Each State Party may, at the time of signature, ratification,
acceptance or approval of or accession to this Protocol, declare
that it does not consider itself bound by paragraph 2 of this
article. The other States Parties shall not be bound by para-
graph 2 of this article with respect to any State Party that has
made such a reservation.

4. Any State Party that has made a reservation in accordance
with paragraph 3 of this article may at any time withdraw that
reservation by notification to the Secretary-General of the
United Nations.

Article 16
Signature, ratification, acceptance, approval and accession

1. This Protocol shall be open to all States for signature
from 12 to 15 December 2000 in Palermo, Italy, and thereafter
at United Nations Headquarters in New York until 12 December
2002.

2. This Protocol shall also be open for signature by regional
economic integration organisations provided that at least one
member State of such organisation has signed this Protocol in
accordance with paragraph 1 of this article.

3. This Protocol is subject to ratification, acceptance or
approval. Instruments of ratification, acceptance or approval
shall be deposited with the Secretary-General of the United
Nations. A regional economic integration organisation may
deposit its instrument of ratification, acceptance or approval if
at least one of its member States has done likewise. In that
instrument of ratification, acceptance or approval, such organi-
sation shall declare the extent of its competence with respect to
the matters governed by this Protocol. Such organisation shall
also inform the depositary of any relevant modification in the
extent of its competence.
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4. This Protocol is open for accession by any State or any
regional economic integration organisation of which at least
one Member State is a Party to this Protocol. Instruments of
accession shall be deposited with the Secretary-General of the
United Nations. At the time of its accession, a regional
economic integration organisation shall declare the extent of its
competence with respect to matters governed by this Protocol.
Such organisation shall also inform the depositary of any rele-
vant modification in the extent of its competence.

Atticle 17
Entry into force

1. This Protocol shall enter into force on the 90th day after
the date of deposit of the 40th instrument of ratification,
acceptance, approval or accession, except that it shall not enter
into force before the entry into force of the Convention. For
the purpose of this paragraph, any instrument deposited by
a regional economic integration organisation shall not be
counted as additional to those deposited by Member States of
such organisation.

2. For each State or regional economic integration organisa-
tion ratifying, accepting, approving or acceding to this Protocol
after the deposit of the 40th instrument of such action, this
Protocol shall enter into force on the 30th day after the date of
deposit by such State or organisation of the relevant instrument
or on the date this Protocol enters into force pursuant to para-
graph 1 of this article, whichever is the later.

Article 18
Amendment

1. After the expiry of five years from the entry into force of
this Protocol, a State Party to the Protocol may propose an
amendment and file it with the Secretary-General of the United
Nations, who shall thereupon communicate the proposed
amendment to the States Parties and to the Conference of the
Parties to the Convention for the purpose of considering and
deciding on the proposal. The States Parties to this Protocol
meeting at the Conference of the Parties shall make every effort
to achieve consensus on each amendment. If all efforts at
consensus have been exhausted and no agreement has been
reached, the amendment shall, as a last resort, require for its
adoption a two-thirds majority vote of the States Parties to this
Protocol present and voting at the meeting of the Conference
of the Parties.

2. Regional economic integration organisations, in matters
within their competence, shall exercise their right to vote under
this article with a number of votes equal to the number of their
Member States that are Parties to this Protocol. Such organisa-
tions shall not exercise their right to vote if their Member
States exercise theirs and vice versa.

3. An amendment adopted in accordance with paragraph 1
of this article is subject to ratification, acceptance or approval
by States Parties.

4. An amendment adopted in accordance with paragraph 1
of this article shall enter into force in respect of a State Party
90 days after the date of the deposit with the Secretary-General
of the United Nations of an instrument of ratification, accep-
tance or approval of such amendment.

5. When an amendment enters into force, it shall be binding
on those States Parties which have expressed their consent to
be bound by it. Other States Parties shall still be bound by the
provisions of this Protocol and any earlier amendments that
they have ratified, accepted or approved.

Article 19
Denunciation

1. A State Party may denounce this Protocol by written noti-
fication to the Secretary-General of the United Nations. Such
denunciation shall become effective one year after the date of
receipt of the notification by the Secretary-General.

2. A regional economic integration organisation shall cease
to be a Party to this Protocol when all of its Member States
have denounced it.

Article 20
Depositary and languages

1. The Secretary-General of the United Nations is designated
depositary of this Protocol.

2. The original of this Protocol, of which the Arabic,
Chinese, English, French, Russian and Spanish texts are equally
authentic, shall be deposited with the Secretary-General of the
United Nations.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned plenipotentiaries,
being duly authorised thereto by their respective Governments,
have signed this Protocol.
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PRILOHA I

Vyhldsenie tykajiice sa pravomoci Eurépskeho spolocenstva s ohladom na zileZitosti, ktoré upravuje Protokol
o prevencii, potld¢ani a trestani obchodovania s ludmi, najmi so Zenami a defmi, ktorym sa dopliia dohovor
Organizicie Spojenych nirodov proti nadnirodnému organizovanému zlo¢inu

Clanok 16 ods. 3 Protokolu o prevencii, potldcani a trestani obchodovania s [udmi, najmé so Zenami a defmi, stanovuje,
Ze listina o ratifikdcii, akceptdcii alebo schvaleni organizicie pre regiondlnu hospodarsku integrdciu obsahuje vyhldsenie,
ktoré urcuje zéleZitosti upravené v protokole, v stvislosti s ktorym clenské Staty organizdcie, ktoré st zmluvnymi stra-
nami protokolu, preniesli na tito organizdciu pravomoc.

Vzhladom na prdvomoci prenesené na Eurdpske spolocenstvo sa Protokol o prevencii, potlicani a trestani obchodovania
s ludmi, najma so Zenami a detmi vztahuje na tzemia, kde sa uplatiuje Zmluva o zaloZeni Eurdpskeho spolocenstva,
a za podmienok stanovenych v danej zmluve, najmi v jej ¢lanku 299 a protokoloch k nej pripojenych.

Toto vyhldsenie sa nedotyka postavenia Spojeného kralovstva a Irska podla protokolu, ktorym sa integruje schengenské
acquis do ramca Eurdpskej tnie, a podla protokolu o postaveni Spojeného krélovstva a Irska pripojeného k Zmluve
o Eurépskej tnii a Zmluve o zalozeni Eurépskeho spolocenstva.

Na zdklade protokolu o postaveni Danska, ktory je pripojeny k Zmluve o Eurépskej tnii a k Zmluve o zalozeni Eurdp-
skeho spolocenstva, nie je rovnako tymto vyhldsenim dotknuté postavenie Danska.

Podla clanku 299 sa toto vyhldsenie takisto nevztahuje ani na tzemia ¢lenskych Stitov, kde sa neuplatiuje uvedend
zmluva, a nie st nim dotknuté tie prévne akty alebo postavenia, ktoré mozu prislusné clenské tity prijat podla proto-
kolu v mene a zdujme tychto tzemi. V stlade s uvedenym ustanovenim sa v tomto vyhldseni vymedzuje pravomoc tyka-
juca sa zdlezitosti upravenych protokolom, ktorti podla zmliv preniesli ¢lenské $tity na Spolocenstvo. Rozsah a vykon
takejto pravomoci Spolocenstva st prirodzene predmetom neustdleho vyvoja, kedze Spolocenstvo ndsledne prijme pris-
lusné pravidld a pravne predpisy, a Spoloenstvo toto vyhldsenie podla potreby doplni alebo zmeni a doplni v stlade
s ¢lankom 16 ods. 3 protokolu.

Spolocenstvo poukazuje na to, Ze md pravomoc s ohladom na prekracovanie vonkajsich hranic ¢lenskych Statov, stano-
vovanie noriem a postupov pri vykondvani kontrol osob na tychto hraniciach a pravidiel udelovania viz na pldnovany
pobyt nie dlhsi ako tri mesiace.

Spolocenstvo je takisto oprdvnené prijimat opatrenia v oblasti pristahovaleckej politiky v stvislosti s podmienkami
vstupu a pobytu a opatrenia zamerané na boj proti nelegdlnemu pristahovalectvu a nelegdlnemu pobytu vritane repa-
tridcie 0sob, ktoré sa na tGzemi ¢lenského statu zdrziavaji neoprdvnene. Okrem toho moze Spolocenstvo prijat opatrenia
na zaistenic spoluprice medzi prislusnymi orgdnmi clenskych $titov, ako aj medzi tymito orgdnmi a Komisiou
v uvedenych oblastiach. V tychto oblastiach Spolo¢enstvo prijalo pravidld a prévne predpisy, z tohto dovodu je vyhradne
na Spolocenstve, aby tam, kde tak urobilo, vstupovalo do externych zdvizkov s tretimi $tatmi alebo prislusnymi medzi-
ndrodnymi organizdciami.

Politika Spolocenstva v oblasti rozvojovej spolupréce naviac dopliia politiky uskutociiované clenskymi titmi a zahffia
ustanovenia zamerané na predchddzanie a boj proti obchodovaniu s ludmi.
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